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คูมือ 
พระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํากับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจําป ๒๕๖๗ 
 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 
Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 
พระไตรปฎก เลมที่ ๓๒ 

พระสัตตันตปฎก ขุททกนิกาย อปทาน ภาค ๑ 
 
 
 
 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาติ 
ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
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คูมือ การเรียนรู 
พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (คําตอคาํ) 

พระไตรปฎก เลมที่ ๓๒ 
พระสัตตันตปฎก ขุททกนกิาย อปทาน ภาค ๑ 
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คําชี้แจง 
วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word 

Tipitaka Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพ่ือใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทท่ีปรากฏใน
พระไตรปฎกฉบับบาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฏใน
พระไตรปฎกทั้ง ๔๕ เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๓๒ คือ พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย อปทาน ภาค ๑ ซึ่งถือเปนเนื้อหาตอนตน
ของคัมภีรอปทาน โดยมีภาค ๒ อยูในพระไตรปฎกเลมที่ ๓๓ อปทานเปนคัมภีรที่ ๑๓ จาก ๑๕ คัมภีรในขุททก
นิกาย ซึ่งอธิบายไวในบทนําของพระไตรปฎกเลมที่ ๒๕ และ ๓๑ คัมภีรอปทานมีรูปแบบเปนฉันทลักษณลวน จัด
อยูในองคท่ี ๔ ของนวังคสัตถุศาสน ซึ่งเรียกวา "คาถา" 

คําวา "อปทาน" หมายถึง ประวัติ ชีวประวัติ หรืออัตชีวประวัติ ในที่นี้มุงถึงประวัติของพระพุทธเจา 
พระปจเจกพุทธเจา พระเถระ และพระเถรี ซึ่งเนนถึงการสั่งสมบารมีในอดีตชาติ อรรถกถาไดอธิบายคําวา "อปทาน" 
วาเปนเหตุการณสําคัญในอดีตชาติ เชน พุทธาปทาน หมายถึง พระประวัติในอดีตชาติของพระพุทธเจา 

คัมภีรอปทานแบงเนื้อหาออกเปน ๒ ภาค โดยภาค ๑ ประกอบดวยพุทธาปทาน ๑ เรื่อง ปจเจก
พุทธาปทาน ๔๑ เรื่อง และเถราปทาน ๔๑๐ เรื่อง สวนภาค ๒ ประกอบดวยเถราปทาน ๑๕๑ เรื่อง และเถริ
ยาปทาน ๔๐ เรื่อง รวมทั้งสิ้น ๖๔๓ เรื่อง สาระสําคัญของอปทานกลาวถึงการสั่งสมบารมีของเจาของอปทานนั้น ๆ 
เชน การสั่งสมบารมีของพระพุทธเจา พระปจเจกพุทธเจา พระอรหันตสาวก และพระอรหันตสาวิกา 

หลักการและวิธีการสั่งสมบารมี 
การสั่งสมบารมีเพ่ือบรรลุพระพุทธภาวะ พระปจเจกพุทธภาวะ และการเปนพระอรหันตสาวกหรือพระ

อรหันตสาวิกานั้นมีความแตกตางกัน ดังนี้: 
๑. การสั่งสมบารมีเพ่ือเปนพระพุทธเจา ตองบําเพ็ญบารมี ๓๐ ประการใหครบถวน ไดแก ทาน 

ศีล เนกขัมมะ ปญญา วิริยะ ขันติ สัจจะ อธิษฐาน เมตตา และอุเบกขา ซึ่งตองบําเพ็ญ ๓ ข้ัน ไดแก ขั้นบารมี ขั้น
อุปบารมี และข้ันปรมัตถบารม ี

๒. การสั่งสมบารมีเพื่อเปนพระปจเจกพุทธเจา ผูตรัสรูเฉพาะตนแตไมสามารถสั่งสอนผูอื่น มี ๓ 
ประเภท เชนเดียวกับพระพุทธเจา แตใชเวลาบําเพ็ญบารมีตางกัน 

๓. การสั่งสมบารมีเพ่ือเปนพระอรหันตสาวกและพระอรหันตสาวิกา ผูบรรลุอรหัตผล มี ๓ 
ประเภท ไดแก พระอัครสาวก พระมหาสาวก และพระปกติสาวก 

เนื้อหาเหลานี้ชวยแสดงใหเห็นถึงคุณธรรมและความมุงมั่นในการสั่งสมบารมีของพระอริยบุคคลตาง ๆ 
เพ่ือบรรลุธรรมสูงสุดในพระพุทธศาสนา 

ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกบับแปลคําตอคํา คณะผูดําเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสราง
ความเขาใจในคําศัพทที่แสดงดวยการแปลคําตอคํา ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษาความหมาย
ของบาลี อันเปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุป
ประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควรแกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคน ให
บรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทําคูมือ จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการ
กลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีที่เกี่ยวของกับธรรมที่สรุปมาให
ศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบท
แปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ. ศ. ๒๕๓๙ 
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สารบัญ 
 
บทที่ เนื้อหา หนา 

๑ พุทธวรรค - พุทธาปทาน ๕ 
๒ สีหาสนิยวรรค - สีหาสนทายกเถราปทาน ๑๓ 
๓ สุภูติวรรค - สุภูติเถราปทาน ๑๗ 
๔ กุณฑธานวรรค - กุณฑธานเถราปทาน ๒๘ 
๕ อุปาลิวรรค - อุปาลิเถราปทาน ๓๓ 
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บทท่ี ๑ 
 

พุทธวรรค - พุทธาปทาน 
 
พุทธวรรคเปนหมวดแรกในพระไตรปฎกเลมที่ ๓๒ ซึ่งเนื้อหาสวนนี้ครอบคลุมถึงคําสอนและ

ประวัติของพระพุทธเจา พระปจเจกพุทธเจา และพระเถระผูบรรลุธรรม โดยเฉพาะในสวนของพุทธาปทาน 
พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกพระอานนทถึงการบําเพ็ญบารมี ๓๐ ประการ ซึ่งเปนเสนทางที่บุคคลจะสามารถ
บรรลุสัมโพธิญาณและกลายเปนพระสัพพัญูพุทธเจาได ในพุทธาปทานนี้ พระพุทธเจาไดเลาถึงอดีตชาติของ
พระองคท่ีทรงสั่งสมบารมีและสรางบุญญานุภาพ รวมถึงเรื่องราวเมื่อทรงเสวยพระชาติเปนพระเจาจักรพรรดิ 
ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความมุงมั่นและความเพียรพยายามในการบําเพ็ญบารมีอันยาวนานจนกระทั่งตรัสรูดวย
พระองคเอง 

ตอจากพุทธาปทาน คือปจเจกพุทธาปทาน ที่แสดงถึงพระปจเจกพุทธเจา ผูตรัสรูเฉพาะตน แตไม
ทรงสั่งสอนผูอื่น พระปจเจกพุทธเจาเหลานี้สั่งสมบารมีในอดีตและมีความสลดใจเปนตัวนําในการปฏิบัติธรรม 
จนกระทั่งสามารถตรัสรูโดยอาศัยเพียงปญญาของตนเอง 

นอกจากนี้ เถราปทานยังไดบันทึกประวัติของพระเถระผูใหญหลายรูป เชน พระสารีบุตร พระมหา
โมคคัลลานะ และพระอานนท โดยแตละรูปมีเรื่องราวการสั่งสมบุญและบารมีที่แตกตางกันในอดีตชาติ เชน 
การบูชาพระพุทธเจา การสรางเจดีย หรือการถวายสิ่งของตางๆ แดพระศาสนา ทั้งหมดนี้ลวนเปนปจจัยที่
นําไปสูการบรรลุธรรมและความสําเร็จในการเปนอริยบุคคลในพระพุทธศาสนา 

สาระสําคัญของหมวดพุทธวรรคและเถราปทานจึงเปนการแสดงใหเห็นถึงการสั่งสมบารมี การ
ปฏิบัติธรรม และความมุงมั่นอยางตอเนื่องของพระพุทธเจา พระปจเจกพุทธเจา และพระเถระทั้งหลายในการ
บรรลุธรรมสูงสุดในพระพุทธศาสนา ซึ่งเปนแบบอยางในการพัฒนาจิตใจและดํารงตนในทางธรรม 

 

ตัวอยาง พุทธาปทาน 
๑. บาลี  

๑. พุทฺธอปทานํ 
๑. ตถาคตํ เชตวเน วสนฺตํ อปุจฺฉิ เวเทหมุนี นตงฺโค. “สพฺพฺุพุทฺธา กิร นาม โหนฺติ ภวนฺติ เต 

เหตุภิ เกหิ วีร”ฯ 
๒. ตทาห สพฺพฺุวโร มเหสี อานนฺทภทฺทํ มธุรสฺสเรน. “เย ปุพฺพพุทฺเธสุ กตาธิการา อลทฺธโมกฺขา 

ชินสาสเนสุฯ 
๓. “เตเนว สมฺโพธิมุเขน ธีรา อชฺฌาสเยนาป มหาพเลน. ปฺญาย เตเชน สุติกฺขปฺญา สพฺพฺุ

ภาวํ อนุปาปุณนฺติฯ 
๔. “อหมฺป ปุพฺพพุทฺเธสุ พุทฺธตฺตมภิปตฺถย ึมนสาเยว หุตฺวาน ธมฺมราชา อสงฺขิยาฯ 
๕. “อถ พุทฺธาปทานานิ สุณาถ สุทฺธมานสา. ตึสปารมิสมฺปุณฺณา ธมฺมราชา อสงฺขิยาฯ 
๖. “สมฺโพธึ พุทฺธเสฏฐานํ สสงฺเฆ โลกนายเก. ทสงฺคุลี นมสฺสติฺวา สิรสา อภิวาทยึ ฯ 
๗. “ยาวตา พุทฺธเขตฺเตสุ รตนา วิชฺชนฺติสงฺขิยา. อากาสฏฐา จ ภูมฏฐา มนสา สพฺพมาหรึฯ 
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๘. “ตตฺถ รูปยภูมิยํ ปาสาทํ มาปยึ อหํ. เนกภุมฺมํ รตนมยํ อุพฺพิทฺธํ นภมุคฺคตํฯ 
๙. “วิจิตฺตถมฺภํ สุกตํ สุวิภตฺตํ มหารหํ. กนกมยสงฺฆาฏํ โกนฺตจฺฉตฺเตหิ มณฺฑติํฯ 
๑๐. “ปฐมา เวฬุริยา ภูมิ วิมลพฺภสมา สุภา. นฬินชลชากิณฺณา วรกฺจนภูมิยาฯ 
๑๑. “ปวาฬํสา ปวาฬวณณฺา กาจิ โลหิตกา สุภา. อินฺทโคปกวณฺณาภา ภูมิ โอภาสตี ทิสาฯ 
๑๒. “สุวิภตฺตา ฆรมุขา นิยฺยูหา สีหปฺชรา. จตุโร เวทิกา ชาลา คนฺธาเวฬา มโนรมาฯ 
๑๓. “นีลา ปตา โลหิตกา โอทาตา สุทฺธกาฬกา. กูฏาคารวรูเปตา สตฺตรตนภูสิตาฯ 
๑๔. “โอโลกมยา ปทุมา วาฬวิหงฺคโสภิตา. นกฺขตฺตตารกากิณฺณา จนฺทสูเรหิ มณฺฑิตาฯ 
๑๕. “เหมชาเลน สฉฺนฺนา โสณฺณกิงฺกิณิกายุตา. วาตเวเคน กูชนฺติ โสณฺณมาลา มโนรมาฯ 
๑๖. “มฺเชฏฐกํ โลหิตกํ ปตกํ หรปิฺชรํ. นานารงฺเคหิ สมฺปตํ อุสฺสิตทฺธชมาลินี ฯ 
๑๗. “น นํ พหูเนกสตา ผลิกา รชตามยา. มณิมยา โลหิตงฺคา มสารคลฺลมยา ตถา. นานาสยนวิจิตฺ

ตา สณหฺกาสิกสนฺถตาฯ  
๑๘. “กมฺปลา ทุกูลา จีนา ปฏฏณฺณา ปณฺฑุปาวุรา. วิวิธตถฺรณํ สพฺพํ มนสา ปฺญเปสหํฯ 
๑๙. “ตาสุ ตาสฺเวว ภูมีส ุรตนกูฏลงฺกตํ. มณิเวโรจนา อุกฺกา ธารยนฺตา สุติฏฐเรฯ 
๒๐. “โสภนฺติ เอสิกา ถมฺภา สุภา กฺจนโตรณา. ชมฺโพนทา สารมยา อโถ รชตมยาป จฯ 
๒๑. “เนกา สนฺธี สุวิภตฺตา กวาฏคฺคฬจิตฺติตา. อุภโต ปุณณฺฆฏาเนกา ปทุมุปฺปลสํยุตาฯ 
๒๒. “อตีเต สพฺพพุทฺเธ จ สสงฺเฆ โลกนายเก. ปกติวณณฺรูเปน นิมฺมินิตฺวา สสาวเกฯ 
๒๓. “เตน ทฺวาเรน ปวิสิตฺวา สพฺเพ พุทฺธา สสาวกา. สพฺพโสณฺณมเย ปเฐ นิสินฺนา อริยมณฑฺลาฯ 
๒๔. “เย จ เอตรหิ อตฺถิ พุทฺธา โลเก อนุตฺตรา. อตีเต วตฺตมานา จ ภวนํ สพฺเพ สมาหรึฯ 
๒๕. “ปจฺเจกพุทฺเธเนกสเต สยมฺภู อปราชิเต. อตีเต วตฺตมาเน จ ภวนํ สพฺเพ สมาหรึฯ 
๒๖. “กปฺปรุกฺขา พหู อตฺถิ เย ทิพฺพา เย จ มานุสา. สพฺพํ ทุสฺสํ สมาหนฺตา อจฺฉาเทมิ ติจีวรํฯ 
๒๗. “ขชฺชํ โภชฺชํ สายนียํ สมฺปนฺนํ ปานโภชนํ. มณิมเย สุเภ ปตฺเต สํปูเรตฺวา อทาสหํฯ 
๒๘. “ทิพฺพวตฺถสมา หุตฺวา มฏฐา จีวรสํยุตา. มธุรา สกฺขรา เจว เตลา จ มธุผาณิตาฯ 
๒๙. “ตปฺปตา ปรมนฺเนน สพฺเพ เต อริยมณฺฑลา. รตนคพฺภํ ปวิสิตฺวา เกสรีว คุหาสยาฯ 
๓๐. “มหารหมฺหิ สยเน สีหเสยฺยมกปฺปยุ. สมฺปชานา สมุฏฐาย สยเน ปลฺลงฺกมาภุชุฯ 
๓๑. “โคจรํ สพฺพพุทฺธานํ ฌานรติสมปฺปตา. อฺเญ ธมฺมานิ เทเสนฺติ อฺเญ กีฬนฺติ อิทฺธิยาฯ 
๓๒. “อฺเญ อภิฺญา อปฺเปนฺติ อภิฺญา วสิภาวิตา. วิกุพฺพนา วิกุพฺพนฺติ อฺเญเนกสหสฺสิโยฯ 
 
๒. การแปลคําตอคํา 

ปฐม ํ– ตอนที่ ๑/ พุทฺธาปทานํ – ประวัติของพระพุทธเจา/ 
๑. ตถาคตํ – ซึ่งพระตถาคตเจา/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ [อาราเม – ณ อาราม] / วสนฺตํ – ผู

ประทับอยู/ อปุจฺฉิ – ไดกราบทูลสอบถามแลว/ เวเทหมุนี – พระมุนีผูอาศัยอยูในแวนแควนชื่อวาวิเทหะ/ 
นตงฺโค. – ผูมีอินทรียที่สํารวมแลว/ “สพฺพฺุพุทฺธา – พระสัพพัญูพุทธเจาทั้งหลาย/ กิร นาม – ชื่อวาได
ยินวา/ โหนฺติ – ยอมเปน/ ภวนฺติ – ยอมเปน/ เต – เหลานั้น/ เหตุภิ – เพราะเหตุท้ังหลาย/ เกหิ – อะไร/  
ธีรา”. – ผูเปนนักปราชญ”/  
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๒. ตทาห – ในกาลนั้น ไดตรัสแลว/ สพฺพฺุวโร – พระสัพพัญูผูประเสริฐ/ มเหสี – ผูทรง
แสวงหาซึ่งคุณที่ยิ่งใหญโดยปกติ/ อานนฺทภทฺทํ – กับพระอานนทผูเจริญ/ มธุรสฺสเรน. – ดวยพระสุรเสียงที่
ไพเราะ/ “เย – เหลาใด/ [ธีรา – นักปราชญทั้งหลาย] / ปุพฺพพุทฺเธสุ – ในพระพุทธเจาองคกอนทั้งหลาย/ กตาธิ
การา – ผูมีการกระทําใหยิ่งอันที่กระทําไวแลว/ อลทฺธโมกฺขา – ผูมีความหลุดพนที่ไมไดแลว/ ชินสาสเนสุ. – ใน
ศาสนาของพระชินเจาทั้งหลาย/  

๓. “เตเนว – นั้นเทานั้น/ สมฺโพธิมุเขน – เพราะมีหนาตอความตรัสรูพรอม/ ธีรา – นักปราชญ
ทั้งหลาย/ อชฺฌาสเยนาป – แมดวยอัธยาศัย/ มหาพเลน. – ที่มีกําลังมาก/ ปฺญาย – แหงปญญา/ เตเชน – 
ดวยเดช/ สุติกฺขปฺญา – เปนผูมีปญญาที่เฉียบแหลมดี/ สพฺพฺุภาวํ – ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูรูซึ่งธรรม
ทั้งปวงโดยปกติ/ อนุปาปุณนฺติ. – ยอมบรรลุโดยลําดับ/ 

๔. “อหมฺป – แมขาพเจา/ ปุพฺพพุทฺเธสุ – ในพระพุทธเจาองคกอนทั้งหลาย/ พุทฺธตฺตมภิปตฺถยึ – 
ไดปรารถนายิ่งแลว ซึ่งความเปนแหงพระพุทธเจา/ มนสาเยว – ดวยใจเทานั้น/ หุตฺวาน – เปนแลว/ ธมฺม
ราชา – เปนพระธรรมราชา/ อสงฺขิยา. – เปนผูที่ควรนับไมได/  

๕. “อถ – ลําดับตอไป/ พุทฺธาปทานาน ิ– ซึ่งตาํนานของพระพุทธเจาทั้งหลาย/ สุณาถ – จงสดับ
เถิด/ สุทฺธมานสา. – ผูมีใจที่หมดจดแลว/ ตึสปารมิสมฺปุณฺณา – ผูเต็มพรอมแลวดวยบารมี ๓๐ ประการ/ 
ธมฺมราชา – เปนพระธรรมราชา/ อสงฺขิยา. – เปนผูที่ควรนับไมได/  

๖. “สมฺโพธึ – ซึ่งความตรัสรูพรอม/ พุทฺธเสฏฐานํ – ของพระพุทธเจาผูทรงประเสริฐที่สุด
ทั้งหลาย/ สสงฺเฆ – ผูเปนไปกับดวยพระสงฆ/ โลกนายเก. – ผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ ทสงฺคุลี – 
ซึ่งนิ้วมือทั้ง ๑๐ นิ้วทั้งหลาย/ นมสฺสิตฺวา – นอบนอมแลว/ สิรสา – ดวยศีรษะ/ อภิวาทยึ. – ถวายบังคมยิ่ง
แลว/  

๗. “ยาวตา – ดวยเหตุมีประมาณเทาใด/ พุทฺธเขตฺเตสุ – ในเขตแหงพระพุทธเจาทั้งหลาย/ รตนา 
– รัตนะทั้งหลาย/ วิชฺชนฺติ – มีอยู/ สงฺขิยา. – ที่พึงนับไมได/ อากาสฏฐา จ – ที่ดํารงอยูในอากาศ ดวย/ 
ภูมฏฐา – ที่ดํารงอยูบนภาคพ้ืนดิน/ มนสา – ดวยใจ/ สพฺพมาหรึ. – ไดนํามาแลวซึ่งรัตนะทั้งปวง/ 

๘. “ตตฺถ – นั้น/ รูปยภูมิยํ – ณ พ้ืนที่กระทําแลวดวยเงิน/ ปาสาทํ – ซึ่งปราสาท/ มาปยึ – ได
เนรมิตแลว/ อหํ. – ขาพเจา/ เนกภุมฺมํ – ที่มีชั้นมิใชหนึ่ง/ รตนมยํ – ที่สําเร็จแลวดวยแกว/ อุพฺพิทฺธํ – ที่แทง
ทะลุข้ึนไปแลว/ นภมุคฺคตํ. – ที่พุงข้ึนไปแลวในทองฟา/ 

๙. “วิจิตฺตถมฺภํ – ที่มีเสาที่วิจิตรงดงาม/ สุกตํ – ที่สรางดีแลว/ สุวิภตฺตํ – ที่จัดแบงโดยพิเศษดี
แลว/ มหารหํ. – ที่ควรแกคามาก/ กนกมยสงฺฆาฏํ – ที่มีข่ือที่กระทําแลวดวยทองคํา/ โกนฺตจฺฉตฺเตหิ – ดวย
นกกระเรียนและฉัตรทั้งหลาย/ มณฺฑติ.ํ – ที่ประดับแลว/  

๑๐. “ปฐมา – พื้นชั้นแรก/ เวฬุริยา – ดวยแกวไพฑูรย/ ภูมิ – พื้น/ วิมลพฺภสมา – เปนพื้นท่ี
เสมอดวยกอนเมฆที่มีมลทินไปปราศแลว/ สุภา. – เปนพื้นที่งดงาม/ นฬินชลชากิณฺณา – เปนพ้ืนที่เกลื่อน
กลนแลวยดวยภาพฝูงปลาและดอกบัว/ วรกฺจนภูมิยา. – ดวยพ้ืนที่ปูลาดแลวดวยทองคําอยางดี/  

๑๑. “ปวาฬํสา – เปนพ้ืนที่มีสวนแหงแกวประพาฬ/ ปวาฬวณฺณา – เปนพ้ืนท่ีมีสีเพียงดังสีแหง
แกวประพาฬ/ กาจิ – บางชั้น/ โลหิตกา – เปนพื้นสีแดง/ สุภา. – เปนพ้ืนที่งดงาม/ อินฺทโคปกวณฺณาภา – 
เปนพื้นที่มีสีเพียงดังสีแหงแมลงคอมทอง/ ภูมิ – ชั้น/ โอภาสต ี– ใหสวางทั่วอยู/ ทิสา. – ตลอดทิศท้ังหลาย/ 
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๑๒. “สุวิภตฺตา – ที่จัดแบงโดยพิเศษดีแลว/ ฆรมุขา – พ้ืนที่เปนหนามุข/ นิยฺยูหา – ระเบียง/ 
สีหปฺชรา. – หนาตางทั้งหลาย/ จตุโร – ๔ ดาน/ เวทิกา – แทนทั้งหลาย/ ชาลา – ที่รุงเรือง/ คนฺธาเวฬา – 
พวงอุบะหอม/ มโนรมา. – เปนที่ยินดีแหงใจ/  

๑๓. “นีลา – สีเขียว/ ปตา – สีเหลือง/โลหิตกา – สีแดง/ โอทาตา – ที่มีสีขาว/ สุทฺธกาฬกา. – 
สีดําสนิท/ กูฏาคารวรูเปตา – ที่เขาไปประกอบแลวดวยเรือนยอดชั้นเยี่ยม/ สตฺตรตนภูสิตา. – ประดับแลว
ดวยรัตนะ ๗ ประการ/ 

๑๔. “โอโลกมยา – ที่ประกอบแลวดวยกาน/ ปทุมา – ดอกปทุมทั้งหลาย/ วาฬวิหงฺคโสภิตา. – 
ที่งดงามแลวดวยเนื้อรายและนกผูบินไปในทองฟา/ นกฺขตฺตตารกากิณฺณา – ที่เกลื่อนกลนแลวดวยดาว
นักษัตร/ จนฺทสูเรหิ – ดวยดวงจันทรและดวงอาทิตยท้ังหลาย/ มณฺฑติา. – ที่ประดับแลว/ 

๑๕. “เหมชาเลน – ดวยตาขายที่ถักแลวดวยทองคํา/ สฺฉนฺนา – เปนที่ปกปดพรอมแลว/ 
โสณฺณกิงฺกิณิกายุตา. – เปนที่ประกอบทั่วแลวดวยกระดิ่งที่กระทําแลวดวยทองคํา/ วาตเวเคน – เพราะกําลัง
แหงลม/ กูชนฺติ – ยอมสงเสียง/ โสณฺณมาลา – พวงแหงดอกไมที่กระทําแลวดวยทองคํา/ มโนรมา. – เปนที่
ยินดีแหงใจ/  

๑๖. “มฺเชฏฐก ํ– ธงสีหงสบาท/ โลหิตก ํ– ธงสีแดง/ ปตก ํ– ธงสีเหลือง/ หริปฺชร.ํ – ธงสีทอง
ชมพูนุท/ นานารงฺเคห ิ– ดวยสีนานาชนิดท้ังหลาย/ สมฺปต ํ– ที่เพียบพรอมกันแลว/ อุสฺสิตทฺธชมาลินี. – เปน
ที่มีพวงแหงธงที่ยกขึ้นแลว/ 

๑๗. “น – หามิได/ น ํ– นั้น/ พหูเนกสตา – ที่มีรอยมิใชหนึ่งจํานวนมาก/ ผลิกา – แกวผลึก/ รช
ตามยา. – เปนที่กระทําแลวดวยเงิน/ มณิมยา – เปนที่กระทําแลวดวยแกวมณี/ โลหิตงฺคา – เปนที่มี
สวนประกอบสีแดง/ มสารคลฺลมยา – เปนที่สําเร็จแลวดวยแกวบุษราคัม/ ตถา. – เหมือนอยางนั้น/ นา
นาสยนวิจิตฺตา – เปนที่วิจิตรแลวดวยที่เปนท่ีนอนตาง ๆ/ สณฺหกาสิกสนฺถตา. – เปนที่ปูลาดพรอมกันแลว
ดวยผาของประชาชนผูอาศัยอยูในแวนแควนชื่อวากาสีที่มีเนื้อละเอียดออน/  

๑๘. “กมฺปลา – เปนผูที่ทอแลวดวยดายขนสัตว/ ทุกูลา – เปนผูที่ทอแลวดวยเปลือกไม/ จีนา – 
เปนผูที่ทอแลวดวยฝายของประชาชนผูอาศัยอยูในเมืองจีน/ ปฏฏณฺณา – เปนผูที่ทอแลวดวยฝายของ
ประชาชนผูอาศัยอยูในเมืองปตตุณณะ/ ปณฺฑุปาวุรา. – ผาเปนเครื่องหมสีเหลือง/ วิวิธตฺถรณํ – ซึ่งวัตถุเปน
เครื่องปูลาดที่มีอยางตาง ๆ/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ มนสา – ดวยใจ/ ปฺญเปสหํ. – ขาพเจา ปูลาดแลว/ 

๑๙. “ตาสุ – เหลานั่น/ ตาสฺเวว – เหลานั่นนั่นแล/ ภูมีสุ – บนพื้นท้ังหลาย/ รตนกูฏลงฺกตํ. – ที่
ประดับแลวดวยชอฟาที่กระทําแลวดวยรัตนะ/ มณิเวโรจนา – เปนเครื่องยังแกวมณีใหสวางทั่ว/ อุกฺกา – ซึ่ง
คบเพลิงท้ังหลาย/ ธารยนฺตา – ถือไวอยู/ สุติฏฐเร. – ยืนอยูดวยดี/ 

๒๐. “โสภนฺติ – ยอมงดงาม/ เอสิกา – เสาระเนียดทั้งหลาย/ ถมฺภา – เปนเสา/ สุภา – ที่
สวยงาม/ กฺจนโตรณา. – เปนท่ีขามลงที่กระทําแลวดวยทองคํา/ ชมฺโพนทา – ที่กระทําแลวดวยทอง
ชมพูนุท/ สารมยา – ที่กระทําแลวดวยไมแกน/ อโถ – อนึ่ง/ รชตมยาป จ. – แมที่กระทําแลวดวยเงิน ดวย/  

๒๑. “เนกา – ที่มิใชอยางเดียว/ สนฺธ ี– ที่เปนตอทั้งหลาย/ สุวิภตฺตา – ที่จัดแบงโดยพิเศษดีแลว/ 
กวาฏคฺคฬจิตฺติตา. – เปนที่วิจิตรแลวดวยบานประตูและลูกดาล/ อุภโต – ทั้งสองขาง/ ปุณฺณฆฏาเนกา – 
เปนที่มิใชอยางเดียวในกระถางท่ีเต็มแลว/ ปทุมุปฺปลสํยุตา. – เปนท่ีไปรวมกันแลวดวยบัวหลวงและบัวขาบ/  
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๒๒. “อตีเต – ที่ลวงไปแลว/ สพฺพพุทฺเธ จ – ซึ่งพระพุทธเจาทั้งปวงทั้งหลาย ดวย/ สสงฺเฆ – ผู
เปนไปกับดวยพระสงฆ/ โลกนายเก. – ผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ ปกติวณฺณรูเปน – ดวยวรรณะ
และรูปตามปกติ/ นิมฺมินิตฺวา – เนรมิตแลว/ สสาวเก. – ผูเปนไปกับดวยพระสาวก/  

๒๓. “เตน – นั้น/ ทฺวาเรน – ทางประตู/ ปวิสิตฺวา – เขาไปกอนแลว/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ พุทฺธา – 
พระพุทธเจาทั้งหลาย/ สสาวกา. – ผูเปนไปกับดวยพระสาวก/ สพฺพโสณฺณมเย – ที่กระทําแลวดวยทองคําทั้ง
ปวง/ ปเฐ – บนตั่ง/ นิสินฺนา – ทรงประทับนั่งแลว/ อริยมณฺฑลา. – มณฑลแหงบุคคลผูประเสริฐทั้งหลาย/  

๒๔. “เย จ – เหลาใด ดวย/ เอตรหิ – ในบัดนี้/ อตฺถิ – มีอยู/ พุทฺธา – พระพุทธเจาทั้งหลาย/ 
โลเก – ในโลก/ อนุตฺตรา. – ผูมีบุคคลอ่ืนยิง่กวาหามิได/ อตีเต – ที่ลวงไปแลว/ [กาเล – ในกาล] / วตฺตมานา 
จ – ผูเปนไปอยู ดวย/ ภวนํ – สูที่เปนท่ีอยู/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ [พุทฺเธ – ซึ่งพระพุทธเจาทั้งหลาย] / สมาหรึ. – 
ไดนํามาพรอมแลว/  

๒๕. “ปจฺเจกพุทฺเธเนกสเต – ซึ่งพระปจเจกพุทธเจาทั้งหลาย ผูมีรอยมิใชหนึ่ง/ สยมฺภู – ผูทรง
เปนเอง/ อปราชิเต. – ผูไมพายแพแลว/ อตีเต – ที่ลวงไปแลว/ วตฺตมาเน จ – ผูเปนไปอยู ดวย/ ภวนํ – สูที่
เปนที่อยู/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ [ปจฺเจกพุทฺเธ – ซึ่งพระปจเจกพุทธเจาทั้งหลาย] / สมาหรึ. – ไดนํามาพรอม
แลว/  

๒๖. “กปฺปรุกฺขา – ตนกัลปพฤกษทั้งหลาย/ พหู – มีจํานวนมาก/ อตฺถิ – มีอยู/ เย – เหลาใด/ 
ทิพฺพา – ที่เปนทิพย/ เย จ – เหลาใด ดวย/ มานุสา. – ที่เปนของมีอยูของมนุษย/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ ทุสฺสํ – 
ซึ่งทอนผา/ สมาหนฺตา – ไดนํามาพรอมอยู/ อจฺฉาเทม ิ– ยอมใหนุงหม/ ติจีวรํ. – ซึ่งจีวร ๓ ผืน/  

๒๗. “ขชฺชํ – วัตถุที่ควรเคี้ยว/ โภชฺชํ – วัตถุท่ีควรบริโภค/ สายนียํ – วัตถุที่ควรลิ้ม/ สมฺปนฺนํ – 
ถึงพรอมแลว/ ปานโภชนํ. – น้ําที่ควรดื่มและวัตถุที่ควรบริโภค/ มณิมเย – ที่สําเร็จแลวดวยแกวมณี/ สุเภ – 
ที่สวยงาม/ ปตฺเต – ยังบาตรทั้งหลาย/ สํปูเรตฺวา – ใหเต็มพรอมแลว/ อทาสหํ. – ขาพเจา ไดถวายแลว/  

๒๘. “ทิพฺพวตฺถสมา – ที่เสมอดวยผาที่เปนทิพย/ หุตฺวา – เปนแลว/ มฏฐา – เปนผาเนื้อเกลี้ยง/ 
จีวรสํยุตา. – ที่ไปรวมกันแลวดวยจีวร/ มธุรา – ที่หวาน/ สกฺขรา เจว – น้ําตาลกรวดทั้งหลาย ดวยนั่นแล/ 
เตลา จ – น้ํามันทั้งหลาย ดวย/ มธุผาณิตา. – น้ําผึ้งและน้ําออยท้ังหลาย/  

๒๙. “ตปฺปตา – ใหอิ่มหนําแลว/ ปรมนฺเนน – ดวยขาวท่ียอดเยี่ยม/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ เต – 
เหลานั้น/ อริยมณฺฑลา. – มณฑลแหงบุคคลผูประเสริฐทั้งหลาย/ รตนคพฺภํ – สูหองท่ีบุแลวดวยแกว/ ปวิสิตฺ
วา – เขาไปกอนแลว/ เกสรีว – เพียงดังราชสีหทั้งหลาย/ คุหาสยา. – ผูมีถ้ําเปนท่ีอาศัย/  

๓๐. “มหารหมฺหิ – ที่ควรแกมูลคามาก/ สยเน – บนที่เปนที่นอน/ สีหเสยฺยมกปฺปยุ. – สําเร็จ
แลว ซึ่งการนอนเพียงดังการนอนแหงสิงโต/ สมฺปชานา – เปนผูรูทั่วพรอมอยู/ สมุฏฐาย – ลุกข้ึนพรอมกัน
แลว/ สยเน – บนที่เปนท่ีนอน/ ปลฺลงฺกมาภุชุ. – คูแลว ซึ่งบัลลังก/  

๓๑. “โคจรํ – เปนที่เที่ยวไปราวกะวาที่เปนที่เที่ยวไปแหงโค/ สพฺพพุทฺธานํ – ของพระพุทธเจาทั้ง
ปวงทั้งหลาย/ ฌานรติสมปฺปตา. – เปนผูเพียบพรอมแลวดวยความยินดีในฌาน/ อฺเญ – เหลาอื่น/ ธมฺมานิ 
– ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ เทเสนฺต ิ– ยอมแสดง/ อฺเญ – เหลาอื่น/ กีฬนฺต ิ– ยอมเลน/ อิทฺธิยา. – ดวยฤทธิ์/  

๓๒. “อฺเญ – เหลาอื่น/ อภิญฺา – ซึ่งความรูยิ่งทั้งหลาย/ อปฺเปนฺต ิ– ยอมถึงยิ่ง/ อภิญฺาวสิ
ภาวิตา. – เปนผูยังความเปนแหงบุคคลผูมีความชํานาญในความรูยิ่งใหเจริญ/ วิกุพฺพนา – ซึ่งการกระทําให
แปลกทั้งหลาย/ วิกุพฺพนฺต ิ– ยอมกระทําใหแปลก/ อฺเญเนกสหสฺสิโย. – เหลาอื่น ที่มีพันไมใชอยางเดียว/ 
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๓. การแปลโดยความ 
๑. พุทธาปทาน พระประวัติในอดีตชาติของพระพุทธเจา 

[๑] พระอานนทเถระ ผูเปนมุนีชาวแควนวิเทหะ นอมกายลงทูลถามพระตถาคต ผูประทับอยู ณ 
พระเชตวันมหาวิหารวา ไดทราบวา พระสัพพัญูพุทธเจามีอยู พระสัพพัญูพุทธเจาเหลานั้นผูเปนนักปราชญ 
ทรงอุบัติขึ้นเพราะเหตุอะไร 

[๒] ลําดับนั้น พระสัพพัญูผูประเสริฐ ผูแสวงหาคุณอันยิ่งใหญ ไดตรัสกับพระอานนทผูเจริญดวย
พระสุรเสียงที่ไพเราะวา ธีรชนเหลาใดไดสั่งสมกุศลสมภารไวในพระพุทธเจาองคกอน ๆ ยังไมไดความหลุดพน
จากกิเลสในศาสนาของพระชินเจาทั้งหลาย 

[๓] เพราะมุงตอสัมโพธิญาณนั้นแล ธีรชนผูมีปญญาแกกลาดี จึงไดบรรลุความเปนพระสัพพัญู 
ดวยอัธยาศัยที่เขมแข็งและดวยอํานาจแหงปญญา 

[๔] ถึงเราก็ไดเปนผูมีใจปรารถนาจะเปนพระพุทธเจา ในสํานักของพระพุทธเจาองคกอน ๆ หลาย
พระองค พระพุทธเจาเหลานั้นทรงเปนพระธรรมราชา นับไมถวน 

[๕] ตอไปนี้ ขอใหเธอทั้งหลายผูมีใจหมดจด จงฟงประวัติในอดีตชาติของพระพุทธเจาทั้งหลาย 
พระพุทธเจาผูทรงเปนพระธรรมราชาสมบูรณดวยบารม ี๓๐ ประการ๑นับไมถวน  

[๖] เรายกนิ้วมือท้ัง ๑๐ นิ้วขึ้นนอบนอมพระโพธิญาณของพระพุทธเจาผูประเสริฐสุด อภิวาท
พระพุทธเจาผูทรงเปนผูนําสัตวโลก พรอมดวยพระสงฆดวยเศียรเกลา 

[๗] ในพุทธเขต๒ มีรัตนะที่อยูในอากาศ ที่อยูบนภาคพ้ืนดิน นับจํานวนไมถวนอยูเทาใด เราพึงนึก
นํารัตนะเทานั้นท้ังหมดมาได 

[๘] ณ พื้นที่อันเปนเงินนั้น เราไดเนรมิตปราสาทแกวหลายรอยชั้น สูงตระหงานโชติชวงในทองฟา 
[๙] มีเสาวิจิตรงดงาม มีคามาก ต้ังอยูเรียงราย มีข่ือทําดวยทองคํา (ติดคูหวงทองคําที่ขื่อหรือ

จันทัน) ประดับดวยนกกระเรียนและฉัตร 
[๑๐] พ้ืนชั้นแรกทําดวยแกวไพฑูรย งดงามดังกอนเมฆปราศจากมลทิน มีภาพฝูงปลาและดอกบัว

อยูเกลื่อนกลาด ยอมงามดวยพ้ืนทองคาํอยางดี 
[๑๑] (ที่ปราสาทนั้น) พ้ืนบางชั้นมีภาพกิ่งไมออนชอย มีสีเหมือนสีแกวประพาฬ บางชั้นมีสีแดงสด 

บางชั้นงดงามเปลงรัศมีดังสีแมลงคอมทอง บางชั้นสวางไสวไปทั่วทิศ 
[๑๒] (ที่ปราสาทนั้น) แบงพ้ืนที่เปนหนามุข ระเบียง หนาตาง ไวอยางดี มีพวงอุบะหอม๒ที่นา

รื่นรมยใจหอยยอยจากวลัยไพท๓ีและบานประตูขายทั้ง ๔ ดาน 
[๑๓] (ที่ปราสาทนั้น) ประกอบดวยเรือนยอดชั้นเยี่ยมประดับดวยรัตนะ ๗ ประการ มีสีเขียว สี

เหลือง สีแดง สีขาว สีดําลวน  
[๑๔] (ที่ปราสาทนั้น) มีดอกปทุมชูกานบานสะพรั่ง งดงามดวยภาพหมูเนื้อรายและฝูงนก ดารดาษ

ดวยดวงดาวพราวพรายระยิบระยับ ประดับดวยรูปดวงจันทรและดวงอาทิตย 
[๑๕] (ปราสาทนั้น) ใชตาขายทองคําปกคลุม ติดขายกระดิ่งทองคําพวงดอกไมทองคํา นารื่นรมยใจ 

ลมพัดมากระทบเขาก็เกิดเสียงดังกังวาน 
[๑๖] (ที่ปราสาทนั้น) ขึงธงทิวซึ่งยอมดวยสีนานาชนิด คือธงสีหงสบาท สีแดง สีเหลือง สีทอง

ชมพูนุท 
 



~ ๑๑ ~ 
 

[๑๗] (ที่ปราสาทนั้น) มีท่ีนอนตางๆ งดงาม มากมายหลายรอยชนิด ทําดวยแกวผลึก เงิน แกวมณี 
ทับทิม แกวลาย ปูดวยผาแควนกาสีเนื้อละเอียดออน 

[๑๘] ผาหมสีเหลือง ทอดวยดายขนสัตว ทอดวยผาเปลือกไม ทอดวยฝายเมืองจีน ทอดวยฝาย
เมืองปตตุณณะ เครื่องปูลาดตาง ๆ ทั้งหมดเราอธิษฐานใจปูลาดไว 

[๑๙] แตละชั้นประดับดวยชอฟาซึ่งทําดวยรัตนะ มีคนยืนถือประทีปดวงแกวสวางไสวอยูเรียงราย 
[๒๐] มีเสาระเนียด (เสาปกเรียงรายตลอดรั้ว) และเสาคายทองคํา เสาคายทองชมพูนุท เสาคายไม

แกน (และ)เสาคายเงินที่งดงาม ยอมทําปราสาทนั้นใหงดงาม 
[๒๑] (ที่ปราสาทนั้น) มีที่ตอ(ชอง)หลายแหงจัดไวเรียบรอยดี มีบานประตูและลูกดาลงดงาม มี

กระถางบัวหลวงบัวขาบเรียงรายอยูทั้ง ๒ ดาน 
[๒๒] เราเนรมิตพระพุทธเจาผูทรงเปนผูนําสัตวโลกในอดีตทุกพระองค พรอมทั้งพระสงฆสาวกดวย

วรรณะและรูปตามปกติ  
[๒๓] พระพุทธเจาทุกพระองคพรอมดวยสาวก เปนหมูพระอริยะ เสด็จเขาไปทางประตูนั้น 

ประทับนั่งบนตั่งทองคําลวน  
[๒๔] พระพุทธเจาผูยอดเยี่ยมในโลก ทั้งที่เปนอดีตและปจจุบันทุกพระองค ไดเสด็จขึ้นสูปราสาท

ของเราแลว 
[๒๕] พระปจเจกพุทธเจาหลายรอยพระองคผูเปนพระสยัมภู ผูไมทรงพายแพ ทั้งที่เปนอดีตและ

ปจจุบันท้ังหมดไดเสด็จขึ้นสูปราสาทของเราแลว 
[๒๖] ตนกัลปพฤกษทิพย๒และตนกัลปพฤกษมนุษย มีมากมาย เราไดนําผาทุกอยางมาจากตน

กัลปพฤกษเหลานั้น ตัดเย็บเปนไตรจีวรถวายใหนุงหม 
[๒๗] ของเคียว ของฉัน ของลิ้ม น้ําปานะ รวมทั้งอาหารมีอยูอยางเพียบพรอม เราถวายบรรจุจน

เต็มบาตรแกวมณีลูกงามทุกลูก 
[๒๘] หมูพระอริยะเหลานั้น เปนผูหมดจดจากกิเลส ครองจีวรผาทิพยเสมอกันอันขาพเจานิมนต

ฉันจนอิ่มหนํา ดวยน้ําตาลกรวด น้ํามัน น้ําผึ้ง น้ําออย และขาวอยางด ี
๒๙] ทั้งหมดไดเขาไปสูหองแกว เหมือนไกรสรราชสีหเขาไปสูถ้ํา 
๓๐] สําเร็จสีหไสยาสนบนที่นอนมีคามากมีสติสัมปชัญญะ ลุกขึ้นแลว นั่งขัดสมาธิบนที่นอน 
[๓๑] ซึ่งเปนอารมณของพระพุทธเจาทุกพระองค แนบแนนดวยความยินดีในฌานหมูหนึ่งแสดง

ธรรม หมูหนึ่งยินดีดวยฤทธิ์ 
[๓๒] หมูหนึ่งเขาอัปปนาฌาน หมูหนึ่งเจริญอภิญญาวส ีแสดงฤทธิ์ไดหลายรอยหลายพันประการ๑ 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
๑ ขุ.อป. (ไทย) ๓๒/๑-๓๒/๑-๖. 



~ ๑๒ ~ 
 

สรุป 
เนื้อหาของ พุทธวรรค และ เถราปทาน กลาวถึงการบําเพ็ญบารมีและการปฏิบัติธรรมของ

พระพุทธเจา พระปจเจกพุทธเจา และพระเถระทั้งหลายในการบรรลุสัมโพธิญาณ โดยเริ่มจากการท่ี
พระพุทธเจาทรงแสดงแกพระอานนทถึงการบําเพ็ญบารมี ๓๐ ประการ เพื่อที่จะตรัสรูเปนพระสัมมาสัมพุทธ
เจา ซึ่งการบําเพ็ญบารมีนี้ไมใชเพียงการปฏิบัติในชาติเดียว แตเปนกระบวนการสั่งสมบารมีและบุญญานุภาพ
อยางตอเนื่องหลายชาติภพ 

สวนใน ปจเจกพุทธาปทาน อธิบายถึงลักษณะของพระปจเจกพุทธเจา ผูตรัสรูเฉพาะตนและไม
เผยแผธรรม แตยังเปนผูที่สั่งสมบุญบารมีอยางยาวนาน และใน เถราปทาน ไดแสดงประวัติของพระเถระตางๆ 
เชน พระสารีบุตร พระมหาโมคคัลลานะ พระอานนท ที่ไดบําเพ็ญบารมีในอดีตชาติตางๆ เชน การถวายทาน 
บูชาพระพุทธเจา และการสรางเจดีย ซึ่งเปนการสะสมกุศลและนําไปสูการบรรลุธรรมในที่สุด 

 
ขอคิดตามหลักธรรม: 

๑. ความเพียร (วิริยะ) – พระพุทธเจา พระปจเจกพุทธเจา และพระเถระทั้งหลายแสดงให
เห็นถึงความเพียรพยายามอยางยิ่งในการบําเพ็ญบารมีตลอดหลายชาติภพ แมจะมีอุปสรรคและความทาทาย 
แตทุกพระองคยังคงมุงม่ันในเสนทางธรรม จนกระท่ังบรรลุสัมโพธิญาณได ขอคิดนี้สอนใหเรามีความอดทน
และพยายามในชีวิตประจําวัน ไมวาจะเปนเรื่องการงานหรือการพัฒนาตนเองในทางธรรม 

๒. กฎแหงกรรม (กัมมวาทะ) – การกระทําในอดีตชาติมีผลตอการเกิดและการดําเนินชีวิต
ในชาติปจจุบัน ดังท่ีเห็นในประวัติของพระเถระหลายรูปที่ไดรับผลแหงการกระทําของตนในอดีต การสรางบุญ
หรือการทําบาปลวนมีผลที่สงตอมาในภพภูมิ ขอนี้เปนขอเตือนใจใหเราคิดกอนทําและมุงเนนการทําความดี
เพ่ือใหไดรับผลที่ดีในอนาคต 

๓. ความไมประมาท (อัปปมาทะ) – พระมหาโมคคัลลานะทรงแสดงถึงผลกรรมของการคบ
คนพาลและการประพฤติผิดศีล แมจะมีอํานาจหรือความสามารถเพียงใด กรรมที่ทําไวก็ยังตามสนองเสมอ ขอ
นี้สอนใหเราไมประมาทในการดําเนินชีวิต และรักษาศีลธรรมอยูเสมอ เพื่อไมใหตองพบกับผลกรรมที่ไมพึง
ประสงคในภายภาคหนา 

๔. ความเมตตา (เมตตา-กรุณา) – พระปจเจกพุทธเจาและพระเถระตางๆ มีเมตตาตอสัตว
โลก แมจะบรรลุธรรมแลว แตยังคงชวยเหลือและนําพาผูอ่ืนไปสูการพนทุกข ขอนี้สอนใหเราเอ้ือเฟอเผื่อแผ 
และมีน้ําใจตอผูอ่ืน ไมเบียดเบียนหรือกอใหเกิดความทุกข 

โดยสรุป เนื้อหาในพุทธวรรคและเถราปทานชวยใหเราเห็นถึงความสําคัญของการบําเพ็ญบารมี 
ความเพียรพยายาม และการดําเนินชีวิตตามหลักธรรม ซึ่งจะนําไปสูความสําเร็จทั้งในโลกนี้และโลกหนา หาก
เรานําขอคิดเหลานี้มาปฏิบัติ ก็จะเปนแนวทางที่ดีในการดํารงชีวิตดวยความสุขและสันติ 

 
  



~ ๑๓ ~ 
 

บทท่ี ๒ 
 

สีหาสนิยวรรค - สีหาสนทายกเถราปทาน 
 

สีหาสนิยวรรค เปนสวนหนึ่งของพระไตรปฎก ที่บันทึกเรื่องราวของพระเถระผูบรรลุพระอรหัตใน
ยุคของพระสัมมาสัมพุทธเจา แตละทานในวรรคนี้มีการบําเพ็ญบุญบารมีอยางยิ่งใหญในอดีตชาติ ซึ่งสงผลให
ในชาติปจจุบันพวกทานไดบรรลุธรรมถึงพระอรหัต เรื่องราวเหลานี้สะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของการ
ทําบุญบารมี การปฏิบัติธรรม และการกระทําความดีที่จะสงผลตอภพภูมิในอนาคต โดยสีหาสนิยวรรคจะ
รวบรวมประวัติของพระเถระ ๑๐ รูป ที่มีอดีตชาติแตกตางกันออกไป แตลวนบําเพ็ญบารมีตอพระพุทธศาสนา
ในแตละยุคของพระพุทธเจา 

ตัวอยางเชน พระสีหาสนทายกเถระ ผูไดสรางอาสนะถวายแดพระพุทธเจาพระนามวาสิทธัตถะใน
อดีตชาติ สงผลใหทานเวียนวายในภพภูมิที่ดี ไดเกิดเปนพระเจาจักรพรรดิถึง ๙ ชาติ และในชาติสุดทายได
บรรลุพระอรหัต นอกจากนี้ยังมีพระเอกถัมภิกเถระ ที่เคยรวมสรางศาลาโรงฉันถวายพระพุทธเจา หรือ
พระนันทเถระ ที่ถวายผาเปลือกไมแดพระพุทธเจาปทุมุตตระ ลวนไดรับผลจากการทําบุญที่ยิ่งใหญในอดีตชาติ 
ทําใหพวกทานเกิดในภพภูมิท่ีดีเชนทาวสักกะหรือพระเจาจักรพรรดิ และสุดทายไดบรรลุธรรมถึงขั้นสูงสุดคือ
พระอรหัต 

 

ตัวอยาง สีหาสนทายกเถราปทาน 
๑. บาลี  

๑. สีหาสนทายกตฺเถรอปทาน ํ
๑. “นิพฺพุเต โลกนาถมฺหิ สิทฺธตฺเถ ทฺวิปทุตฺตเม. วิตฺถาริเก ปาวจเน พาหุชญฺมฺหิ สาสเนฯ 
๒. “ปสนฺนจิตฺโต สุมโน สีหาสนมกาสหํ. สีหาสนํ กริตฺวาน ปาทปฐมกาสหํฯ 
๓. “สีหาสเน จ วสฺสนฺเต ฆรํ ตตฺถ อกาสหํ. เตน จิตฺตปฺปสาเทน ตุสิตํ อุปปชฺชหํฯ 
๔. “อายาเมน จตุพฺพีส โยชนํ อาสิ ตาวเท. วิมานํ สุกตํ มยฺหํ วิตฺถาเรน จตุทฺทสฯ 
๕. “สตํ กฺญาสหสฺสานิ ปริวาเรนฺติ มํ สทา. โสณฺณมยฺจ ปลฺลงฺกํ พฺยมฺเห อาสิ สุนิมฺมิตํฯ 
๖. “หตฺถิยานํ อสฺสยานํ ทิพฺพยานํ อุปฏฐิตํ. ปาสาทา สิวิกา เจว นิพฺพตฺตนฺติ ยทิจฺฉกํฯ 
๗. “มณมิยา จ ปลฺลงกฺา อฺเญ สารมยา พหู. นิพฺพตฺตนฺติ มมํ สพฺเพ สีหาสนสฺสิทํ ผลํฯ 
๘. “โสณณฺมยา รูปมยา ผลิกาเวฬุริยามยา. ปาทุกา อภิรูหามิ ปาทปฐสฺสิทํ ผลํฯ 
๙. “จตุนฺนวุติโต กปฺเป ยํ กมฺมมกรึ ตทา. ทุคฺคตึ นาภิชานามิ ปุฺญกมฺมสฺสิทํ ผลํฯ 
๑๐. “เตสตฺตติมฺหิโต กปฺเป อินฺทนามา ตโย ชนา. ทฺเวสตฺตติมฺหิโต กปฺเป ตโย สุมนนามกาฯ 
๑๑. “สมสตฺตติโต กปฺเป ตโย วรุณนามกา. สตฺตรตนสมฺปนฺนา จตุทีปมฺหิ อิสฺสราฯ 
๑๒. “ปฏิสมฺภิทา จตสฺโส วิโมกฺขาป จ อฏฐิเม. ฉฬภิฺญา สจฺฉิกตา กตํ พุทฺธสฺส สาสน”ํฯ 

อิตฺถํ สุทํ อายสฺมา สีหาสนทายโก เถโร อิมา คาถาโย อภาสิตฺถาติ. 
สีหาสนทายกตฺเถรสฺสาปทานํ ปฐมํ. 

 
 
 



~ ๑๔ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคํา 
๑. สีหาสนทายกตฺเถรอปทานํ – ประวัติของพระเถระชื่อวาสีหาสนทายกะ/ 

๑. “นิพฺพุเต – ดับลงแลว/ โลกนาถมฺหิ – ผูเปนที่พ่ึงของสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ สิทฺธตฺเถ – ทรง
พระนามวาสิทธัตถะ/ ทฺวิปทุตฺตเม. – ผูทรงสูงสุดกวาสัตว ๒ เทา/ วิตฺถาริเก – ที่เปนไปโดยกวางขวาง/ ปาวจ
เน – เปนศาสนาที่มีคําสอนที่เปนประธาน/ พาหุชฺญมฺหิ – อันบุคคลควรรูโดยสวนมาก/ ปุถุภูเต จ – เปน
ปกแผนเปนแลว ดวย/ สาสเน. – ครั้นเม่ือศาสนา/  

๒. “ปสนฺนจิตฺโต – เปนผูมีจิตเลื่อมใสแลว/ สุมโน – เปนผูมีใจดี/ สีหาสนมกาสหํ. – ขาพเจา ได
กระทําแลว ซึ่งท่ีเปนที่นั่งมีสัณฐานเพียงดังสิงโต/ สีหาสนํ – ซึ่งที่เปนที่นั่งมีสัณฐานเพียงดังสิงโต/ กริตฺวาน – 
กระทําแลว/ ปาทปฐมกาสหํ. – ขาพเจา ไดกระทําแลว ซึ่งตั่งเปนที่รองรับซึ่งเทา/  

๓. “สีหาสเน จ – บนที่เปนที่นั่งมีสัณฐานเพียงดังสิงโต ดวย/ วสฺสนฺเต – ในฤดูฝน/ ฆรํ – ซึ่ง
เรือน/ ตตฺถ – นั้น/ อกาสหํ. – ขาพเจา ไดกระทําแลว/ เตน – นั้น/ จิตฺตปฺปสาเทน – ดวยความเลื่อมใสแหง
จิต/ ตุสิตํ – ซึ่งภพชื่อวาดุสิต/ อุปปชชฺหํ. – ขาพเจา เขาถึงแลว/  

๔. “อายาเมน – โดยสวนยาว/ จตุพฺพีสโยชน ํ– ตลอด ๒๔ โยชน/ อาส ิ– ไดเปนแลว/ ตาวเท. – 
ในขณะนั้น/ วิมานํ – วิมาน/ สุกตํ – อันกรรมที่เปนบุญกระทําไวดีแลว/ มยฺหํ – เพ่ือขาพเจา/ วิตฺถาเรน – 
โดยสวนกวาง/ จตุทฺทส. – ๑๔ โยชน/ 

๕. “สต ํ– หนึ่งรอย/ กฺญาสหสฺสาน ิ– พันแหงนางเทพกัญญาทั้งหลาย/ ปริวาเรนฺต ิ– ยอมลอม
โดยรอบ/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ สทา. – ในกาลทุกเมื่อ/ โสณฺณมยฺจ – ที่กระทําแลวดวยทองคํา ดวย/ ปลฺลงฺกํ – 
บัลลังก/ พฺยมฺเห – ในวิมาน/ อาส ิ– ไดมีแลว/ สุนิมฺมิตํ. – ที่เนรมิตแลวอยางดี/ 

๖. “หตฺถิยานํ – ยานคือชาง/ อสฺสยานํ – ยานคือมา/ ทิพฺพยานํ – ที่เปนยานทิพย/ อุปฏฐิตํ. – 
เขาไปปรากฏแลว/ ปาสาทา – ปราสาททั้งหลาย/ สิวิกา เจว – วอทั้งหลาย ดวยนั่นแล/ นิพฺพตฺตนฺติ – ยอม
บังเกิด/ ยทิจฺฉกํ. – ตามอารมณที่พึงปรารถนาอยางไร/  

๗. “มณิมยา จ – ที่สําเร็จแลวดวยแกวมณี ดวย/ ปลฺลงฺกา – บัลลังกทั้งหลาย/ อฺเญ – เหลา
อ่ืน/ สารมยา – ที่สําเร็จแลวดวยไมแกน/ พหู. – มีจํานวนมาก/ นิพฺพตฺตนฺติ – ยอมบังเกิด/ มมํ – เพ่ือขาพเจา/ 
สพฺเพ – ทั้งปวง/ สีหาสนสฺสิทํ – ผลนี้ แหงการใหซึ่งที่เปนที่นั่งมีสัณฐานเพียงดังสิงโต/ ผลํ. – เปนผล/  

๘. “โสณฺณมยา – ที่กระทําแลวดวยทองคํา/ รูปมยา – ที่กระทําแลวดวยเงิน/ ผลิกาเวฬุริยาม
ยา. – ที่กระทําแลวดวยแกวผลึกและแกวไพฑูรย/ ปาทุกา – ซึ่งเขียงเทาทั้งหลาย/ อภิรูหามิ – ยอมสวม
เฉพาะ/ ปาทปฐสฺสิทํ – ผลนี้ แหงตั่งเปนท่ีรองรับซึ่งเทา/ ผลํ. – เปนผล/ 

๙. “จตุนฺนวุติโต – ที่ ๙๔ จากกัปนี้/ กปฺเป – ในกัป/ ยํ – ใด/ กมฺมมกรึ – ไดกระทําแลว ซึ่ง
กรรม/ ตทา. – ในกาลนั้น/ [อหํ – ขาพเจา] / ทุคฺคตึ – ซึ่งภูมิเปนที่ไปชั่ว/ นาภิชานามิ – ยอมไมรูยิ่ง/ 
ปุฺญกมฺมสฺสิทํ – แหงกรรมที่เปนบุญ ผลนี้/ ผลํ. – เปนผล/ 

๑๐. “เตสตฺตติมฺหิโต – ที่ ๗๓ จากกัปนี้/ กปฺเป – ในกัป/ อินฺทนามา – ทรงพระนามวาอินทะ/ 
ตโย – ๓ ชาติ/ ชนา. – ประชาชนท้ังหลาย/ ทฺเวสตฺตติมฺหิโต – ที่ ๗๒ จากกัปนี้/ กปฺเป – ในกัป/ ตโย – ๓ 
ชาติ/ สุมนนามกา. – ทรงพระนามวาสุมนะ/  

๑๑. “สมสตฺตติโต – ที่ ๗๐ ถวนกัปนี้/ กปฺเป – ในกัป/ ตโย – ๓ ชาติ/ วรุณนามกา. – ทรงพระ
นามวาวรุณะ/ สตฺตรตนสมฺปนฺนา – เปนผูถึงพรอมแลวดวยรัตนะ ๗ ประการ/ จตุทีปมฺหิ – ในทวีปท้ัง ๔ 
ทวีป/ อิสฺสรา. – เปนผูเปนใหญ/ 



~ ๑๕ ~ 
 

๑๒. “ปฏิสมฺภิทา – ความแตกฉานพรอมเฉพาะทั้งหลาย/ จตสฺโส – ๔ ประการ/ วิโมกฺขาป จ – 
แมความหลุดพนโดยพิเศษทั้งหลาย ดวย/ อฏฐิเม. – ๘ ประการ เหลานี้/ ฉฬภิฺญา – ความรูยิ่งทั้งหลาย ๖ 
ประการ/ สจฺฉิกตา – กระทําใหแจงแลว/ กตํ – กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา] / พุทฺธสฺส – ของ
พระพุทธเจา/ สาสน”ํ. – คําสอน”/  

อิตฺถํ – ดวยประการอยางนี้/ สุทํ – ไดยินวา/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สีหาสนทายโก – ชื่อวาสีหาสน
ทายกะ/ เถโร – ผูเปนพระเถระ/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิตฺถา”ติ. – ไดกลาวแลว”ดังนี้แล/  

สีหาสนทายกตฺเถรสฺสาปทานํ – สีหาสนทายกเถราปทาน/ 
ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว] / 

 

๓. การแปลโดยความ 
๑. สีหาสนทายกเถราปทาน ประวัติในอดีตชาติของพระสีหาสนทายกเถระ 

(พระสีหาสนทายกเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน จึงกลาววา)  
[๑] เมื่อพระผูมีพระภาคพระนามวาสิทธัตถะ ผูทรงเปนที่พ่ึงของสัตวโลก ผูสูงสุดแหงเทวดาและ

มนุษย เสด็จดับขันธปรินิพพานแลว เมื่อปาพจน แผกวางออกไป เมื่อศาสนาอันมหาชนรูกันแลว 
[๒] ขาพเจามีจิตเลื่อมใส มีใจยินดีไดทําพระแทนสีหาสน ครั้นทําเสร็จแลวไดทําตั่งสําหรับรองพระ

บาทถวาย 
[๓] ในฤดูฝน ขาพเจาไดสรางเรือนคลุมบนพระแทนสีหาสนนั้น ดวยจิตที่เลื่อมใสนั้น ขาพเจาจึงได

ไปบังเกิดยังสวรรคชั้นดุสิต 
[๔] บุญกรรมไดสรางวิมานยาว ๒๔ โยชน กวาง ๑๔ โยชนไวอยางดีในขณะนั้นเพ่ือขาพเจา 
[๕] นางเทพกัญญา ๗,๐๐๐ นาง แวดลอมขาพเจาอยูทุกเมื่อ บุญกรรมไดเนรมิตบัลลังกทองไว

อยางดีในวิมาน 
[๖] ยานคือชาง ยานคือมา ซึ่งเปนยานทิพยไดรับการจัดเตรียมไวแลว ปราสาทและวอก็บังเกิดข้ึน

ตามตองการ 
[๗] บัลลังกแกวมณแีละบัลลังกไมแกนชนิดอื่นอีกจํานวนมาก ทั้งหมดบังเกิดข้ึนเพื่อขาพเจา นี้เปน

ผลของการถวายพระแทนสีหาสน 
[๘] ขาพเจาสวมเขียงเทาซึ่งทําดวยทองคํา เงิน แกวผลึก และแกวไพฑูรย นี้เปนผลของการถวาย

ตั่งสําหรับรองพระบาท 
[๙] ในกัปที่ ๙๔ นับจากกัปนี้ไป ขาพเจาไดทํากรรมไวในครั้งนั้น จึงไมรูจักทุคติเลย นี้เปนผลแหงบุญกรรม 
[๑๐] ในกัปที่ ๗๓ นับจากกัปนี้ไป ขาพเจาไดเปนพระเจาจักรพรรดิ ๓ ชาต ิมีพระนามวาอินทะ ใน

กัปที่ ๗๒ นับจากกัปนี้ไป ขาพเจาไดเปนพระเจาจักรพรรดิ ๓ ชาติ มีพระนามวาสุมนะ 
[๑๑] ในกัปที่ ๗๐ ถวนนับจากกัปนี้ไป ขาพเจาไดเปนพระเจาจักรพรรดิ ๓ ชาติ มีพระนามวาว

รุณะ สมบูรณดวยรัตนะ ๗ ประการ ทรงเปนใหญในทวีปทั้ง ๔ 
[๑๒] คุณวิเศษเหลานี้ คือ ปฏิสัมภิทา ๔ วิโมกข ๘ และอภิญญา ๖ ขาพเจาไดทําใหแจงแลว คําสั่ง

สอนของพระพุทธเจา ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว ดังนี้แล 
ไดทราบวา ทานสีหาสนทายกเถระไดภาษิตคาถาเหลานี้ดวยประการฉะนี้ 

สีหาสนทายกเถราปทานที่ ๑ จบ๒ 

                                           
๒ ขุ.อป. (ไทย) ๓๒/๑-๑๒/๑๐๒-๑๐๓. 



~ ๑๖ ~ 
 

สรุป 
สีหาสนิยวรรค เปนการรวบรวมเรื่องราวในอดีตชาติของพระเถระผูบรรลุพระอรหัตในชาติสุดทาย 

ซึ่งเนนถึงการทําบุญบารมีในอดีตชาติที่สงผลใหพวกทานไดเกิดในภพภูมิที่ดี และบรรลุธรรมในที่สุด การทําบุญ
บารมีเหลานี้มีหลากหลายรูปแบบ เชน การถวายอาสนะ การสรางเสา การถวายผา หรือแมแตการใชรมดอกไม
บูชาพระพุทธเจา แมจะเปนการทําบุญเล็ก ๆ นอย ๆ แตเพราะทําดวยศรัทธาที่มั่นคงและจิตใจที่บริสุทธิ์ จึง
สงผลใหพวกทานมีภพภูมิที่ดี ไมตองเวียนวายในทุคติ มีทั้งการเกิดเปนทาวสักกะ พระเจาจักรพรรดิ และใน
ที่สุดไดบรรลุพระอรหัต 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. หลักกรรมและผลของกรรม (กัมมวิปากะ) เรื่องราวของพระเถระแตละรูปสอนใหเห็นวา 

การทําบุญหรือบําเพ็ญบารมีในอดีตชาติ ไมวาจะเปนบุญใหญหรือเล็ก ยอมสงผลใหเกิดในภพภูมิที่ดี ซึ่งแสดง
ถึงความสําคัญของกรรมดี กรรมเปนสิ่งที่สะสมและสงผลในอนาคต ไมวาจะในชาตินี้หรือชาติตอไป การทํา
กรรมดีจะนําไปสูผลดี เชน การเกิดในภพภูมิที่เจริญรุงเรือง การมีชีวิตที่ราบรื่นและสําเร็จธรรมในท่ีสุด 

๒. อานิสงสของการบําเพ็ญบุญ (บุญกิริยา) การถวายสิ่งของหรือสรางสิ่งตาง ๆ เพ่ือเปน
ประโยชนแกพระพุทธศาสนาในอดีตชาติของพระเถระ เชน การสรางอาสนะ ศาลา หรือการถวายอาหาร ลวน
เปนการบําเพ็ญบุญที่สงผลตอการเวียนวายตายเกิดในภพภูมิที่ดี พระเถระเหลานี้ไดสะสมบุญบารมีมากมายจน
สามารถบรรลุธรรมเปนพระอรหัตไดในชาติสุดทาย 

๓. ความไมเที่ยงของสังขาร (อนิจจัง) เรื่องของพระโสปากเถระที่ไดฟงธรรมเรื่องความไม
เที่ยงของสังขาร แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของการรูเทาทันธรรมชาติของชีวิต วาสรรพสิ่งลวนเกิดขึ้น ตั้งอยู 
และดับไป ซึ่งเปนสิ่งท่ีทุกคนตองเผชิญ ดังนั้นการเจริญสติและปญญาจึงเปนสิ่งสําคัญในการเขาถึงการหลุดพน
จากวัฏสงสาร 

๔. ศรัทธาและความเพียร เรื่องราวของพระเถระทุกองคแสดงใหเห็นถึงพลังแหงศรัทธาท่ี
มั่นคงตอพระพุทธศาสนา การทําบุญดวยจิตใจบริสุทธิ์และความตั้งใจจริง สงผลใหพระเถระเหลานั้นไดประสบ
ความสําเร็จในธรรมสูงสุด นั่นคือการบรรลุพระอรหัต เปนการแสดงใหเห็นวา ศรัทธาและความเพียรในการทํา
ความดีเปนปจจัยสําคัญในการดําเนินชวีิตในทางธรรม 

ขอคิดสรุป 
เรื่องราวของพระเถระในสีหาสนิยวรรค ชวยใหเราตระหนักถึงความสําคัญของการทํากรรมดีและ

การบําเพ็ญบุญ ซึ่งจะสงผลใหชีวิตในภพชาติตอไปดีข้ึน การศึกษาเรื่องเหลานี้ยังเปนการเตือนใจใหเรารูจักการ
สะสมบุญและทําความดี เพ่ือสรางความพรอมในการพัฒนาตนเองทั้งทางโลกและทางธรรม 

 
  



~ ๑๗ ~ 
 

บทท่ี ๓ 
 

สุภูติวรรค - สุภูตเิถราปทาน 
 

วรรคท่ี ๓ ของพระอปทานในชื่อ "สุภูติวรรค" สะทอนถึงชีวิตและการทําบุญของพระเถระผูซึ่ง
บรรลุพระอรหัตในชาติสุดทาย โดยในวรรคนี้ ประกอบไปดวยเรื่องราวของพระเถระที่มีความหลากหลายทาง
บุญกุศลที่ไดทําในอดีตชาติ ซึ่งบงบอกถึงการเปนผูที่มีจิตเลื่อมใสในพระพุทธเจาในแตละยุคสมัยและการมี
สํานึกในการทําความดี 

พระสุภูติเถระเปนตัวอยางที่ชัดเจนของผูที่ทุมเทในการบําเพ็ญทานและการปฏิบัติธรรมอยางมีสติ 
โดยการใหโอวาทตนเองไมใหกําหนัดในอารมณ และจัดเตรียมเครื่องลาดเพ่ือถวายพระพุทธเจาอยางตั้งใจ เปน
สัญลักษณของการมีสติและความตั้งใจแนวแนในการปฏิบัติธรรม สิ่งเหลานี้ทําใหทานมีความสุขทางจิตใจและ
ผลบุญที่ยิ่งใหญ 

เรื่องราวของพระอุปวาณเถระ และพระติสรณคมนิยเถระ เปนตัวอยางของผูที่ทําสักการะใน
รูปแบบตาง ๆ ตั้งแตการยกธงบูชา การเลี้ยงดูมารดาบิดาที่ตาบอด จนถึงการรักษาศีลอยางเครงครัด ซึ่ง
สะทอนใหเห็นถึงการยึดมั่นในคุณธรรมและหลักธรรมที่พระพุทธเจาสอน การทําบุญที่แมจะเปนเพียงสิ่ง
เล็กนอย แตถาทําดวยจิตบริสุทธิ์และตั้งใจ จะสงผลดีตอชีวิตในอนาคต 

ในทุก ๆ เรือ่งราว พระเถระไดแสดงใหเห็นถึงผลบุญที่เกิดจากการกระทําที่ดี เม่ือเราทําดีดวยจิตที่
บริสุทธิ์ ผลบุญที่เกิดข้ึนจะชวยหนุนสงใหเราไมตองรูจักกับทุคติ และสามารถเขาถึงความสงบสุขทางจิตใจได 
นอกจากนี้ พระเถระยังเปนแบบอยางในการเผชิญกับอุปสรรคและการปฏิบัติธรรม โดยพวกทานไมเพียงแค
สอนดวยคําพูด แตยังแสดงใหเห็นผานการกระทําในชีวิตจริง 

วรรค "สุภูติวรรค" จึงเปนบทเรียนที่สําคัญสําหรับผูที่เดินตามทางธรรม เปนการยืนยันวาความ
ศรัทธา ความเพียร และการทําความดี ไมวาจะเปนการกระทําที่เล็กนอยหรือใหญหลวง ตางมีคาและสงผลตอ
การเกิดใหมในภพภูมิที่ดี อีกทั้งยังนําไปสูการบรรลุธรรมในที่สุด ทําใหเราตระหนักถึงคุณคาและความสําคัญ
ของการสรางบุญในชีวิตประจําวัน 

 

ตัวอยาง สุภูติเถราปทาน 
๑. บาลี  

๑. สุภูติตฺเถรอปทานํ 
๑. “หิมวนฺตสฺสาวิทูเร นิสโภ นาม ปพฺพโต. อสฺสโม สุกโต มยฺหํ ปณฺณสาลา สุมาปตาฯ 
๒. “โกสิโย นาม นาเมน ชฏิโล อุคฺคตาปโน. เอกากิโย อทุติโย วสามิ นิสเภ ตทาฯ 
๓. “ผลํ มูลฺจ ปณณฺฺจ น ภุฺชามิ อหํ ตทา. ปวตฺตํว สุปาตาหํ อุปชีวามิ ตาวเทฯ 
๔. “นาหํ โกเปมิ อาชีวํ จชมาโนป ชีวิตํ. อาราเธมิ สกํ จิตฺตํ วิวชฺเชมิ อเนสนํฯ 
๕. “ราคปูสํหิตํ จิตตฺ ํยทา อุปฺปชฺชเต มม. สยํว ปจฺจเวกฺขามิ เอกคฺโค ตํ ทเมมหํฯ 
๖. “‘รชฺชเส รชฺชนีเย จ ทุสฺสนีเย จ ทุสฺสเส. มุยฺหเส โมหนีเย จ นิกฺขมสฺสุ วนา ตุวํฯ 
๗. “‘วิสุทฺธานํ อยํ วาโส นิมฺมลานํ ตปสฺสินํ. มา โข วิสุทฺธํ ทูเสสิ นิกฺขมสฺสุ วนา ตุวํฯ 
๘. “‘อคาริโก ภวิตฺวาน ยทา ปุตฺตํ ลภิสฺสสิ. อุโภป มา วิราเธสิ นิกฺขมสฺสุ วนา ตุวํฯ 
๙. “‘ฉวาลาตํ ยถา กฏฐํ น กฺวจิ กิจฺจการกํ. เนว คาเม อรฺเญ วา น หิ ตํ กฏฐสมฺมตํฯ 



~ ๑๘ ~ 
 

๑๐. “‘ฉวาลาตูปโม ตฺวํสิ น คิหี นาป สฺญโต. อุภโต มุตฺตโก อชฺช นิกฺขมสฺสุ วนา ตุวํฯ 
๑๑. “‘สิยา นุ โข ตว เอตํ โก ปชานาติ เต อิทํ. สทฺธาธุรํ วหิสิ เม โกสชฺชพหุลาย จฯ 
๑๒. “‘ชิคุจฺฉิสฺสนฺติ ตํ วิฺู อสุจึ นาคริโก ยถา. อากฑฺฒิตฺวาน อิสโย โจทยิสฺสนฺติ ตํ สทาฯ 
๑๓. “‘ตํ วิฺู ปวทิสฺสนฺติ สมติกฺกนฺตสาสนํ. สํวาสํ อลภนฺโต หิ กถํ ชีวิหิสิ ตุวํฯ 
๑๔. “‘ติธาปภินฺนํ มาตงฺค ํกุฺชรํ สฏฐิหายนํ. พลี นาโค อุปคนฺตฺวา ยูถา นีหรเต คชํฯ 
๑๕. “‘ยูถา วินิสฺสโฏ สนฺโต สุขํ สาตํ น วินฺทติ. ทุกฺขิโต วิมโน โหติ ปชฺฌายนฺโต ปเวธติฯ 
๑๖. “‘ตเถว ชฏิลา ตมฺป นีหริสฺสนฺติ ทุมฺมตึ. เตหิ ตฺวํ นิสฺสโฏ สนฺโต สุขํ สาตํ น ลจฺฉสิฯ 
๑๗. “‘ทิวา วา ยทิ วา รตฺตึ โสกสลฺลสมปฺปโต. ฑยฺหสิ ปริฬาเหน คโช ยูถาว นิสฺสโฏฯ 
๑๘. “‘ชาตรูป ยถา กูฏํ เนว ฌายติ กตฺถจิ. ตถา สีลวิหีโน ตฺวํ น ฌายิสฺสสิ กตฺถจิฯ 
๑๙. “‘อคารํ วสมาโนป กถํ ชีวิหิสิ ตุวํ. มตฺติกํ เปตฺติกฺจาป นตฺถิ เต นิหิตํ ธนํฯ 
๒๐. “‘สยํ กมฺมํ กริตฺวาน คตฺเต เสท ํปโมจยํ. เอวํ ชีวิหิสิ เคเห สาธุ เต ตํ น รุจฺจติฯ 
๒๑. “‘เอวาหํ ตตฺถ วาเรมิ สํกิเลสคตํ มนํ. นานาธมฺมกถํ กตฺวา ปาปา จิตฺตํ นิวารย’ึฯ 
๒๒. “เอวํ เม วิหรนฺตสฺส อปฺปมาทวิหาริโน. ตึสวสฺสสหสฺสานิ วิปเน เม อติกฺกมุฯ 
๒๓. “อปฺปมาทรตํ ทิสฺวา อุตฺตมตฺถํ คเวสกํ. ปทมุุตฺตรสมฺพุทฺโธ อาคจฺฉิ มม สนฺติกํฯ 
๒๔. “ติมฺพรูสกวณฺณาโภ อปฺปเมยฺโย อนูปโม. รูเปนาสทิโส พุทฺโธ อากาเส จงฺกมี ตทาฯ 
๒๕. “สุผุลฺโล สาลราชาว วิชฺชูวพฺภฆนนฺตเร. ญาเณนาสทิโส พุทฺโธ อากาเส จงฺกมี ตทาฯ 
๒๖. “สีหราชา วสมฺภีโต คชราชาว ทปฺปโต. ลาสิโต พฺยคฺฆราชาว อากาเส จงฺกมี ตทาฯ 
๒๗. “สิงฺคนิีกฺขสวณฺณาโภ ขทิรงฺคารสนฺนิโภ. มณิ ยถา โชติรโส อากาเส จงฺกมี ตทาฯ 
๒๘. “วิสุทฺธเกลาสนิโภ ปุณฺณมาเยว จนฺทิมา. มชฺฌนฺหิเกว สูริโย อากาเส จงฺกมี ตทาฯ 
๒๙. “ทิสฺวา นเภ จงฺกมนฺตํ เอวํ จินฺเตสหํ ตทา. ‘เทโว นุ โข อยํ สตฺโต อุทาหุ มนุโช อยํฯ 
๓๐. “‘น เม สุโต วา ทิฏโฐ วา มหิยา เอทิโส นโร. อป มนฺตปทํ อตฺถิ อยํ สตฺถา ภวิสฺสต’ิฯ 
๓๑. “เอวาหํ จินฺตยิตฺวาน สกํ จิตฺตํ ปสาทยึ. นานาปุปฺผฺจ คนฺธฺจ สนฺนิปาเตสหํ ตทาฯ 
๓๒. “ปุปฺผาสนํ ปฺญเปตฺวา สาธุจิตฺตํ มโนรมํ. นรสารถินํ อคฺคํ อิทํ วจนมพฺรวึฯ 
๓๓. “‘อิทํ เม อาสนํ วีร ปฺญตฺตํ ตวนุจฺฉวํ. หาสยนฺโต มมํ จิตฺตํ นิสีท กุสุมาสเน’ฯ 
๓๔. “นิสีทิ ตตฺถ ภควา อสมฺภีโตว เกสรี. สตฺตรตฺตินฺทิวํ พุทฺโธ ปวเร กุสุมาสเนฯ 
๓๕. “นมสฺสมาโน อฏฐาสึ สตฺตรตฺตินฺทิวํ อหํ. วุฏฐหิตฺวา สมาธิมฺหา สตฺถา โลเก อนุตฺตโร. มม กมฺมํ 

ปกิตฺเตนฺโต อิทํ วจนมพฺรวิฯ  
๓๖. “‘ภาเวหิ พุทฺธานุสฺสตึ ภาวนานมนุตฺตรํ. อิมํ สตึ ภาวยิตฺวา ปูรยิสฺสสิ มานสํฯ 
๓๗. “‘ตึสกปฺปสหสฺสานิ เทวโลเก รมิสฺสสิ. อสีติกฺขตฺตุ เทวินฺโท เทวรชฺชํ กริสฺสสิ. สหสฺสกฺขตฺตุ 

จกฺกวตฺตี ราชา รฏเฐ ภวิสฺสสิฯ 
๓๘. “‘ปเทสรชฺชํ วิปุลํ คณนาโต อสงฺขิยํ. อนุโภสฺสสิ ตํ สพฺพํ พุทฺธานุสฺสติยา ผลํฯ 
๓๙. “‘ภวาภเว สํสรนฺโต มหาโภคํ ลภิสฺสสิ. โภเค เต อูนตา นตฺถิ พุทฺธานุสฺสติยา ผลํฯ 
๔๐. “‘กปฺปสตสหสฺสมฺหิ โอกฺกากกุลสมฺภโว. โคตโม นาม โคตฺเตน สตฺถา โลเก ภวิสฺสติฯ 
๔๑. “‘อสีติโกฏึ ฉฑฺเฑตฺวา ทาเส กมฺมกเร พหู. โคตมสฺส ภควโต สาสเน ปพฺพชิสฺสสิฯ 
๔๒. “‘อาราธยิตฺวา สมฺพุทฺธํ โคตมํ สกฺยปุงฺควํ. สุภูติ นาม นาเมน เหสฺสติ สตฺถุ สาวโกฯ 
๔๓. “‘ภิกฺขุสงฺเฆ นิสีทิตฺวา ทกฺขิเณยฺยคุณมฺหิ ตํ. ตถารณวิหาเร จ ทฺวีสุ อคฺเค ฐเปสฺสต’ิฯ 
๔๔. “อิทํ วตฺวาน สมฺพุทฺโธ ชลชุตฺตมนามโก. นภํ อพฺภุคฺคมี วีโร หํสราชาว อมฺพเรฯ 



~ ๑๙ ~ 
 

๔๕. “สาสิโต โลกนาเถน นมสฺสิตฺวา ตถาคตํ. สทา ภาเวมิ มุทิโต พุทฺธานุสฺสติมุตฺตมํฯ 
๔๖. “เตน กมฺเมน สุกเตน เจตนาปณิธีหิ จ. ชหิตฺวา มานุสํ เทหํ ตาวตึสํ อคจฺฉหํฯ 
๔๗. “อสีติกฺขตฺตุ เทวินฺโท เทวรชฺชมการยึ. สหสฺสกฺขตฺตุ ราชา จ จกฺกวตฺตี อโหสหํฯ 
๔๘. “ปเทสรชฺชํ วิปุลํ คณนาโต อสงฺขิยํ. อนุโภมิ สุสมฺปตฺตึ พุทฺธานุสฺสติยา ผลํฯ 
๔๙. “ภวาภเว สํสรนฺโต มหาโภคํ ลภามหํ. โภเค เม อูนตา นตฺถิ พุทฺธานุสฺสติยา ผลํฯ 
๕๐. “สตสหสฺสิโต กปฺเป ยํ กมฺมมกรึ ตทา. ทุคฺคตึ นาภิชานามิ พุทฺธานุสฺสติยา ผลํฯ 
๕๑. “ปฏิสมฺภิทา จตสฺโส วิโมกฺขาป จ อฏฐิเม. ฉฬภิฺญา สจฺฉิกตา กตํ พุทฺธสฺส สาสน”ํฯ 

อิตฺถํ สุทํ อายสฺมา สุภูติ เถโร อิมา คาถาโย อภาสิตฺถาติ. 
สุภูติตฺเถรสฺสาปทานํ ปฐมํ. 

 
๒. การแปลคําตอคํา 

๑. สุภูติตฺเถรอปทานํ – ประวัติของพระเถระชื่อวาสุภูติ/ 
๑. “หิมวนฺตสฺสาวิทูเร – ในที่ไมไกล แหงภูเขาชื่อวาหิมพานต/ นิสโภ นาม – ชื่อวานิสภะ/ ปพฺพ

โต. – ภูเขา/ อสฺสโม – อาศรม/ สุกโต – กระทําไวดีแลว/ มยฺหํ – เพ่ือขาพเจา/ ปณฺณสาลา – ศาลาที่มุงบัง
แลวดวยใบไม/ สุมาปตา. – กอสรางดีแลว/  

๒. “โกสิโย นาม – ชื่อวาโกสิยะ/ นาเมน – โดยชื่อ/ ชฏิโล – เปนชฎิล/ อุคฺคตาปโน. – เปนผูยัง
กิเลสใหรอนข้ึน/ เอกากิโย – เปนผูอาศัยอยูผูเดียว/ อทุติโย – เปนผูมีบุคคลอ่ืนเปนที่สองหามิได/ วสามิ – 
ยอมอาศัยอยู/ นิสเภ – ที่ภูเขาชื่อวานิสภะ/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๓. “ผลํ – ซึ่งผลไม/ มูลฺจ – ซึ่งเหงา ดวย/ ปณฺณฺจ – ซึ่งใบไม ดวย/ น ภุฺชามิ – ยอมไม
กิน/ อหํ – ขาพเจา/ ตทา. – ในกาลนั้น/ ปวตฺตํว – ที่เปนไปทั่วแลวเทานั้น/ สุปาตาหํ – ขาพเจา ซึ่งใบไมที่
หลนดวยดี/ อุปชวีาม ิ– ยอมเขาอาศัยเปนอยู/ ตาวเท. – ในขณะนั้น/  

๔. “นาหํ – หามิได ขาพเจา/ โกเปมิ – ยอมใหกําเริบ/ อาชีวํ – ยังการเลี้ยงชีพ/ จชมาโนป – แม
สละอยู/ ชีวิตํ. – ซึ่งความเปนอยู/ อาราเธมิ – ยอมใหยินดี/ สกํ – ของตน/ จิตฺตํ – ยังจิต/ วิวชฺเชมิ – ยอม
งดเวน/ อเนสนํ. – ซึ่งการแสวงหาที่ไมสมควรแลว/  

๕. “ราคูปสํหิต ํ– ที่เขาไปตระเตรียมพรอมแลวดวยความกําหนัด/ จิตฺตํ – จิต/ ยทา – ในกาลใด/ 
อุปฺปชฺชเต – ยอมเกิดขึ้น/ มม. – ของขาพเจา/ สยํว – ดวยตนเองแล/ ปจฺจเวกฺขามิ – ยอมพิจารณาเห็น
เฉพาะ/ เอกคฺโค – เปนผูมีอารมณเปนหนึ่งเดียว/ ต ํ– นั้น/ [จิตฺตํ – ซึ่งจิต] / ทเมมห.ํ – ขาพเจา ยอมขม/  

๖. “รชฺชเส – ยอมกําหนัด/ รชฺชนีเย จ – เปนที่ตั้งแหงความกําหนัด ดวย/ [อารมฺมเณ – ใน
อารมณ] / ทุสฺสนีเย จ – ที่เปนที่ตั้งแหงความประทุษราย ดวย/ [อารมฺมเณ – ในอารมณ] / ทุสฺสเส. – ยอม
ประทุษราย/ มุยฺหเส – ยอมหลงใหล/ โมหนีเย จ – ที่เปนที่ตั้งแหงความหลงใหล ดวย/ [อารมฺมเณ – ใน
อารมณ] / นิกฺขมสฺสุ – จงกาวออกเถิด/ วนา – จากปา/ ตุวํ. – เธอ/  

๗. “วิสุทฺธานํ – ผูหมดจดโดยพิเศษแลว/ [ปุคฺคลาน ํ– ของบุคคลทั้งหลาย] / อยํ – นี้/ [ปเทโส – 
ประเทศ] / วาโส – เปนที่อยู/ นิมฺมลานํ – ผูมีมลทินออกแลว/ ตปสฺสินํ. – ผูมีความเพียรเปนเครื่องยังกิเลส
ใหรอนทั่ว/ มา โข – อยาเลย/ วิสุทฺธํ – ผูหมดจดโดยพิเศษแลว/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล] / ทูเสสิ – ประทุษราย
แลว/ นิกฺขมสฺสุ – จงกาวออกเถิด/ วนา – จากปา/ ตุวํ. – เจา/ 



~ ๒๐ ~ 
 

๘. “อคาริโก – เปนผูอยูครอบครองซึ่งเรือน/ ภวิตฺวาน – เปนแลว/ ยทา – ในกาลใด/ ปุตฺต ํ– ซึ่ง
บุตร/ ลภิสฺสสิ. – จักได/ อุโภป – แมทั้งสอง/ มา วิราเธส ิ– อยาผิดพลาดแลว/ นิกฺขมสฺสุ – จงกาวออกเถิด/ 
วนา – จากปา/ ตุวํ. – เธอ/  

๙. “ฉวาลาตํ – เปนเครื่องเผาซึ่งศพ/ ยถา – ฉันใด/ กฏฐํ – ฟน/ น – หามิได/ กฺวจิ – ในที่ไหน ๆ / 
กิจฺจการกํ. – เปนไมที่กระทําซึ่งกิจที่ควรกระทํา/ เนว – หามิไดนั่นแล/ คาเม – ในหมูบาน/ อรฺเญ วา – 
หรือวา ในปา/ น – หามิได/ ห ิ– ก็/ ต ํ– นั้น/ กฏฐสมฺมตํ. – เปนไมที่รูพรอมกันแลววาเปนไม/  

๑๐. “ฉวาลาตูปโม – เปนผูมีอุปมาดวยไมเปนเครื่องเผาซึ่งศพ/ ตฺวํสิ – เจา ยอมเปน/ น – หา
มิได/ คิหี – เปนคฤหัสถ/ นาป – แมหามิได/ สฺญโต. – เปนผูมีสํารวมดีแลว/ อุภโต – จากผลทั้ง ๒ ดาน/ 
มุตฺตโก – เปนผูหลุดพนแลว/ อชฺช – ในวันนี้/ นิกฺขมสฺสุ – จงกาวออกเถิด/ วนา – จากปา/ ตุวํ. – เธอ/  

๑๑. “สิยา น ุโข – พึงมีหรือหนอแล/ ตว – แกเจา/ เอตํ – นั่น/ [ปพฺพ ํ– ซึ่งขอ] / โก – ใครเลา/ 
ปชานาต ิ– ยอมรูชัด/ เต – แกทาน/ อิทํ. – ขอนี้/ สทฺธาธุร ํ– ซึ่งธุระ โดยเร็ว/ วหิสิ – ยอมนําไป/ เม – แหง
ขาพเจา/ โกสชฺชพหุลาย จ. – เพราะความเปนผูมากไปดวยความเปนแหงบุคคลผูจมลงแลวในกรรมอันบัณฑิต
เกลียดแลว ดวย/  

๑๒. “ชิคุจฺฉิสฺสนฺติ – จักรังเกียจ/ ตํ – ซึ่งเธอ/ วิฺู – ผูรูแจงโดยปกติ/ อสุจึ – ซึ่งวัตถุที่ไม
สะอาด/ นาคริโก – ผูอาศัยอยูในเมือง/ ยถา. – ฉันใด/ อากฑฺฒิตฺวา – ดึงออกมาแลว/ อิสโย – ฤๅษีทั้งหลาย/ 
โจทยิสฺสนฺต ิ– จักทักทวง/ ต ํ– ซึ่งเธอ/ สทา. – ในกาลทุกเมื่อ/  

๑๓. “ต ํ– ซึ่งเธอ/ วิฺ ู– ผูรูแจงโดยปกติ/ ปวทิสฺสนฺต ิ– จักประจาน/ สมติกฺกนฺตสาสนํ. – ผูมี
คําสอนที่กาวลวงพรอมแลว/ สํวาสํ – ซึ่งการอาศัยอยูรวมกัน/ อลภนฺโต – เมื่อไมได/ หิ – ก็/ กถํ – เปน
อยางไร/ ชีวิหิสิ – จักดํารงชีพอยู/ ตุวํ. – เธอ/  

๑๔. “ติธาปภินฺนํ – ตัวตกมันทั่วแลวโดย ๓ สวน/ มาตงฺคํ – ผูเกิดในตระกูลมาตังคะ/ กุฺชรํ – 
ซึ่งชางพลาย/ สฏฐิหายนํ. – ตัวมีอายุ ๖๐ ปจึงเสื่อมกําลัง/ พลี – เปนผูมีกําลัง/ นาโค – ชางตัวประเสริฐ/ 
อุปคนฺตฺวา – เขาไปหาแลว/ ยูถา – จากโขลง/ นีหรเต – ยอมนําออก/ คช.ํ – ซึ่งชาง/  

๑๕. “ยูถา – จากโขลง/ วินิสฺสโฏ – เปนชางอันนายควาญชางขับออกแลว/ สนฺโต – เปนอยู/ สุขํ 
– ซึ่งความสุข/ สาตํ – ซึ่งความสําราญ/ น วินฺทติ. – ยอมไมประสบ/ ทุกฺขิโต – เปนผูถึงแลวซึ่งความทุกข/ วิ
มโน – เปนผูมีใจไปปราศแลว/ โหต ิ– ยอมเปน/ ปชฺฌายนฺโต – ซบเซาอยู/ ปเวธติ. – ยอมสั่นสะเทือนทั่ว/  

๑๖. “ตเถว – ฉันนั้นเหมือนกัน/ ชฏิลา – ชฎิลทั้งหลาย/ ตมฺป – แมซึ่งเจา/ นีหริสฺสนฺต ิ– จักนํา
ออก/ ทุมฺมตึ. – ผูมีความรูอันโทษประทุษรายแลว/ เตหิ – เหลานั้น/ [ชฏิเลหิ – อันชฎิลทั้งหลาย] / ตฺวํ – 
เธอ/ นิสฺสโฏ – เปนผูที่ขับออกแลว/ สนฺโต – เปนอยู/ สุขํ – ซึ่งความสุข/ สาตํ – ซึ่งความสําราญ/ น ลจฺฉสิ. 
– จักไมได/  

๑๗. “ทิวา วา – ในกลางวัน หรือ/ ยทิ วา รตฺตึ – ก็ หรือวา ในกลางคืน/ โสกสลฺลสมปฺปโต. – 
เปนผูเพียบพรอมแลวดวยลูกศรคือความเศราโศก/ ฑยฺหสิ – แผดเผาอยู/ ปริฬาเหน – อันความเรารอน/ คโช 
– ชาง/ ยูถาว – เพียงดังจากโขลง/ นิสฺสโฏ. – อันนายควาญชางสละออกแลว/  

๑๘. “ชาตรูป – ทองคํา/ ยถา – ฉันใด/ กูฏ ํ– ที่เปนของปลอม/ เนว ฌายติ – ยอมใชไมได/ กตฺถ
จิ. – ในที่ไหน ๆ/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ สีลวิหีโน – เปนผูเสื่อมแลวจากศีล/ ตฺวํ – เธอ/ น ฌายิสฺสส ิ– จัก
ใชไมได/ กตฺถจิ. – ในที่ไหน ๆ/ 
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๑๙. “อคารํ – ซึ่งเรือน/ วสมาโนป – แมอยูครอบครอง/ กถํ – เปนอยางไร/ ชีวิหิสิ – จักดํารง
ชีพอยู/ ตุวํ. – เธอ/ มตฺติกํ – ที่เปนของมารดา/ เปตฺติกฺจาป – แมท่ีเปนของมีอยูแหงบิดา ดวย/ นตฺถิ – 
ยอมไมมี/ เต – แกเจา/ นิหิต ํ– ที่เก็บไวแลว/ ธน.ํ – ทรัพย/  

๒๐. “สยํ – เอง/ กมฺมํ – ซึ่งกรรม/ กริตฺวาน – กระทําแลว/ คตฺเต – ที่ตัว/ เสทํ – ยังเหงื่อ/ 
ปโมจยํ. – ใหปลดปลอยออกอยู/ เอวํ – อยางนี้/ ชีวิหิสิ – จักดํารงชีพอยู/ เคเห – ในเรือน/ สาธุ – เปน
เครื่องยังประโยชนใหสําเร็จ/ เต – อันเธอ/ ต ํ– นั้น/ [กมฺมํ – กรรม] / น รุจฺจติ. – ยอมไมชอบใจ/  

๒๑. “เอวาหํ – ขาพเจา อยางนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานท่ี] / วาเรมิ – ยอมหาม/ สงฺ
กิเลสคต ํ– ที่ถึงแลวซึ่งความหมักหมมดวยสังกิเลส/ มน.ํ – ซึ่งใจ/ นานาธมฺมกถํ – ซึ่งธรรมกถาตาง ๆ/ กตฺวา 
– กระทําแลว/ ปาปา – จากกรรมที่ชั่วชา/ จิตฺตํ – ซึ่งจิต/ นิวารยึ’. – หามแลว’/  

๒๒. “เอวํ – อยางนี้/ เม – เม่ือขาพเจา/ วิหรนฺตสฺส – พํานักอยู/ อปฺปมาทวิหาริโน. – ผูพํานัก
อยูดวยความไมมัวเมาทั่วโดยปกติ/ ตึส – ๓๐ ป/ วสฺสสหสฺสาน ิ– สิ้นพันแหงปทั้งหลาย/ วิปเน – ในปาใหญ/ 
เม – ของขาพเจา/ อติกฺกมุ. – กาวลวงไปแลว/  

๒๓. “อปฺปมาทรตํ – ผูยินดีแลวในความไมมัวเมาท่ัว/ [มํ – ซึ่งขาพเจา] / ทิสฺวา – เห็นแลว/ อุตฺ
ตมตฺถ ํ– ซึ่งประโยชนที่สูงสุด/ คเวสกํ. – ผูแสวงหา/ ปทุมุตฺตรสมฺพุทฺโธ – พระสัมพุทธเจาผูทรงพระนามวาป
ทุมุตตระ/ อาคจฺฉ ิ– เสด็จมาแลว/ มม – ของขาพเจา/ สนฺติกํ. – สูสํานัก/  

๒๔. “ติมฺพรูสกวณฺณาโภ – ผูมีพระรัศมีเพียงดังสีแหงทองชมพูนุท/ อปฺปเมยฺโย – ผู ท่ีพึง
ประมาณไมได/ อนูปโม. – ผูมี อุปมาหามิได/ รูเปนาสทิโส – ผูที่ ไมควรเห็นเสมอดวยรูป/ พุทฺโธ – 
พระพุทธเจา/ อากาเส – ในอากาศ/ จงฺกมี – เสด็จจงกรมแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๒๕. “สุผุลฺโล – ที่มีดอกบานสะพรั่งแลว/ สาลราชาว – เพียงดังราชาแหงตนสาละ/ วิชฺชูวพฺภ
ฆนนฺตเร. – เพียงดังสายฟาในกลีบแหงเมฆ/ ญาเณนาสทิโส – ผูที่ไมควรเห็นเสมอดวยความหยั่งรู/ พุทฺโธ – 
พระพุทธเจา/ อากาเส – ในอากาศ/ จงฺกมี – เสด็จจงกรมแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๒๖. “สีหราชาวสมฺภีโต – เพียงดงัราชาแหงสิงโต ผูไมหวาดกลัวแลว/ คชราชาว – เพียงดังราชา
แหงชาง/ ทปฺปโต. – ตัวคึกคะนองแลว/ ลาสิโต – ผูไมครั่นครามแลว/ พฺยคฺฆราชาว – เพียงดังราชาแหงเสือ
โครง/ อากาเส – ในอากาศ/ จงฺกมี – เสด็จจงกรมแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๒๗. “สิงฺคีนิกฺขสวณฺณาโภ – ผูมีพระรัศมีเพียงดังสีแหงทองคําชื่อวาสิงค/ี ขทิรงฺคารสนฺนิโภ. – ผู
ที่พึงเห็นเสมอดวยถานเพลิงไมแหงตะเคียน/ มณิ – แกวมณี/ ยถา – ฉันใด/ โชติรโส – ที่มีรัศมีสุกใส/ อากา
เส – ในอากาศ/ จงฺกมี – เสด็จจงกรมแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๒๘. “วิสุทฺธเกลาสนิโภ – ผูมีพระรัศมีเพียงดังภูเขาไกรลาสที่หมดจดโดยพิเศษแลว/ ปุณฺณมาเยว 
– เพียงดัง ที่มีดวงเต็มแลว/ จนฺทิมา. – ดวงจันทร/ มชฺฌนฺหิเกว – เพียงดัง ในสมัยที่มีในทามกลาง/ สุริโย – 
ดวงอาทิตย/ อากาเส – ในอากาศ/ จงฺกมี – เสด็จจงกรมแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๒๙. “ทิสฺวา – เห็นแลว/ นเภ – ในทองฟา/ จงฺกมนฺตํ – ผูเสด็จจงกรมอยู/ เอวํ – อยางนี้/ จินฺ
เตสหํ – ขาพเจา คิดแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/ ‘เทโว นุ โข – เปนเทวดาหรือหนอแล/ อยํ – ผูนี้/ สตฺโต – 
สัตว/ อุทาหุ มนุโช – หรือวา สัตวผูเกิดจากพระมนู/ อยํ. – ผูนี้/  

๓๐. “น – หามิได/ เม – อันขาพเจา/ สุโต วา – สดับแลวบาง/ ทิฏโฐ วา – เห็นแลวบาง/ มหิยา 
– ในแผนดิน/ เอทิโส – ที่พึงเห็นเสมอดวยบุคคลนั่น/ นโร. – นรชน/ อป – แมบาง/ มนฺตปทํ – บทแหง
มนตร/ อตฺถ ิ– มีอยู/ อยํ – พระองคนี้/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ ภวิสฺสต’ิ. – จักเปน’/  
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๓๑. “เอวาหํ – ขาพเจา อยางนี้/ จินฺตยิตฺวาน – คิดแลว/ สก ํ– ของตน/ จิตฺตํ – ยังจิต/ ปสาทยึ. 
– ใหเลื่อมใสกอนแลว/ นานาปุปฺผฺจ – ยังดอกไมตาง ๆ ดวย/ คนฺธฺจ – ยังของหอม ดวย/ สนฺนิปาเตสหํ 
– ขาพเจา ใหประชุมพรอมแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๓๒. “ปุปฺผาสนํ – ซึ่งอาสนะที่กระทําแลวดวยดอกไม/ ปฺญเปตฺวา – จัดแจงแลว/ สาธุจิตฺตํ – 
ที่วิจิตรดีแลว/ มโนรมํ. – เปนที่ยินดีแหงใจ/ นรสารถินํ – กวาสารถีผูฝกฝนซึ่งนรชนทั้งหลาย/ อคฺคํ – ผูเลิศ
ล้ํา/ อิทํ – นี้/ วจนมพฺรวึ. – ไดกลาวแลว ซึ่งคาํพูด/  

๓๓. “อิทํ – นี้/ เม – อันขาพระองค/ อาสนํ – ที่เปนที่นั่ง/ วีร – ขาแตพระองคผูทรงผูกลาหาญ/ 
ปฺญตฺต ํ– ปูลาดแลว/ ตวนุจฺฉว.ํ – ที่สมควรแกพระองค/ หาสยนฺโต – ใหราเริงอยู/ มมํ – ของขาพระองค/ 
จิตฺตํ – ยังจิต/ นิสีท – ขอจงประทับนั่ง/ กุสุมาสเน’. – บนอาสนะที่กระทําแลวดวยดอกไม’/  

๓๔. “นิสีทิ – ทรงประทับนั่งแลว/ ตตฺถ – นั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อสมฺภีโตว – เพียง
ดังผูไมหวาดกลัวพรอมกันแลว/ เกสรี. – ราชสีห/ สตฺตรตฺตินฺทิวํ – ตลอดกลางคืนและกลางวัน ๗ วัน/ พุทฺโธ 
– ผูตรัสรูแลว/ ปวเร – ที่ประเสริฐโดยความเปนประธาน/ กุสุมาสเน. – บนอาสนะที่กระทําแลวดวยดอกไม/  

๓๕. “นมสฺสมาโน – นอบนอมอยู/ อฏฐาสึ – ไดยืนอยูแลว/ สตฺตรตฺตินฺทิวํ – ตลอดกลางคืนและ
กลางวัน ๗ วัน/ อหํ. – ขาพเจา/ วุฏฐหิตฺวา – ทรงออกโดยพิเศษแลว/ สมาธิมฺหา – จากความตั้งมั่นพรอม
ยิ่ง/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ โลเก – ในโลก/ อนุตฺตโร. – เปนผูมีบุคคลอ่ืนยิ่งกวาหามิได/ มม – ของ
ขาพเจา/ กมฺมํ – ซึ่งกรรม/ ปกิตฺเตนฺโต – ทรงประกาศทั่วแลว/ อิทํ – นี้/ วจนมพฺรวิ. – ไดกราบทูลแลว ซึ่ง
คําพูด/  

๓๖. “ภาเวหิ – จงใหเจริญเถิด/ พุทฺธานุสฺสตึ – ยังการตามระลึกถึงซึ่งพระพุทธเจา/ ภาวนานม
นุตฺตรํ. – บรรดาการใหเจริญทั้งหลาย ที่มีธรรมอื่นยิ่งกวาหามิได/ อิมํ – นี้/ สตึ – ยังการตามระลึก/ ภาวยิตฺ
วา – ใหเจริญแลว/ ปูรยิสฺสสิ – จักใหเต็ม/ มานสํ. – ยังใจ/  

๓๗. “ตึสกปฺปสหสฺสานิ – สิ้นพันแหงกัปสามสิบทั้งหลาย/ เทวโลเก – ในโลกของเทวดา/ รมิสฺส
สิ. – จักยินดี/ อสีติกฺขตฺตุ – ๘๐ ชาติ/ เทวินฺโท – ผูเปนหัวหนาแหงเทวดา/ เทวรชฺชํ – ซึ่งความเปนแหง
พระราชาของเทวดา/ กริสฺสสิ. – จักกระทํา/ สหสฺสกฺขตฺตุ – ๑,๐๐๐ ชาติ/ จกฺกวตฺตี – ผูเปนจักรพรรดิ/ 
ราชา – พระราชา/ รฏเฐ – ในแวนแควน/ ภวิสฺสสิ. – จักเปน/  

๓๘. “ปเทสรชฺชํ – ความเปนแหงพระราชาในประเทศ/ วิปุลํ – ที่ไพบูลย/ คณนาโต – โดยการ
นับ/ อสงฺขิยํ. – เปนชาติที่พึงนับไมได/ อนุโภสฺสสิ – จักเสวย/ ตํ สพฺพํ – ทั้งปวงนั้น/ พุทฺธานุสฺสติยา – แหง
การตามระลึกถึงซึ่งพระพุทธเจา/ ผลํ. – ซึ่งผล/  

๓๙. “ภวาภเว – ในภพนอยและภพใหญ/ สํสรนฺโต – เวียนวายไปพรอมอยู/ มหาโภคํ – ซึ่งทรัพย
เปนเครื่องใชสอยมาก/ ลภิสฺสสิ. – จักได/ โภเค – ซึ่งทรัพยเปนเครื่องใชสอยทั้งหลาย/ เต – ของทาน/ อูนตา 
– ความเปนคือความบกพรอง/ นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ พุทฺธานุสฺสติยา – แหงการตามระลึกถึงซึ่งพระพุทธเจา/ ผลํ. 
– ผล/  

๔๐. “กปฺปสตสหสฺสมฺหิ – ในแสนแหงกัป/ โอกฺกากกุลสมฺภโว. – ความเกิดพรอมกันแหงตระกูล
ชื่อวาโอกกากราช/ โคตโม นาม – ทรงพระนามวาโคดม/ โคตฺเตน – ตามพระโคตร/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ 
โลเก – ในโลก/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/  

๔๑. “อสีติโกฏ ึ– ซึ่งโกฏิแปดสิบ/ ฉฑฺเฑตฺวา – ทิ้งแลว/ ทาเส – ซึ่งทาสทั้งหลาย/ กมฺมกเร – ซึ่ง
กรรมกรทั้งหลาย/ พหู. – มีจํานวนมาก/ โคตมสฺส – ทรงพระนามวาโคดม/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาค
เจา/ สาสเน – ในศาสนา/ ปพฺพชิสฺสสิ. – จักบวช/  
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๔๒. “อาราธยิตฺวา – ใหทรงพอพระทัยแลว/ สมฺพุทฺธํ – ยังพระสัมพุทธเจา/ โคตมํ – ทรงพระ
นามวาโคดม/ ทรงพระนามวาโคดม/ สกฺยปุงฺควํ. – ผูประเสริฐของเจาศากยะ/ สุภูติ นาม – ชื่อวาสุภูติ/ นา
เมน – โดยชื่อ/ เหสฺสต ิ– จักเปน/ สตฺถุ – ของพระศาสดา/ สาวโก. – เปนสาวก/  

๔๓. “ภิกฺขุสงฺเฆ – ในหมูของภิกษุ/ นิสีทิตฺวา – ทรงประทับนั่งแลว/ ทกฺขิเณยฺยคุณมฺหิ – ในคุณ
ของบุคคลผูสมควรซึ่งทักษิณา/ ตํ. – นั้น/ ตถารณวิหาเร จ – ในธรรมเปนครื่องอยูโดยความไมมีแหงขาศึก 
ดวย/ ทฺวีสุ – ๒ ประการ/ อคฺเค – ในตําแหนงที่ล้ําเลิศ/ ฐเปสฺสติ’. – จักทรงตั้งไว’/  

๔๔. “อิทํ – นี้/ [อตฺถํ – ซึ่งเนื้อความ] / วตฺวาน – ครั้นตรัสแลว/ สมฺพุทฺโธ – พระสัมพุทธเจา/ 
ชลชุตฺตมนามโก. – เปนผูทรงนําไปซึ่งความรุงเรืองท่ีสูงสุด/ นภ ํ– สูทองฟา/ อพฺภุคฺคมี – เหาะข้ึนไปยิ่งแลว/ 
วีโร – เปนผูทรงกลาหาญ/ หํสราชาว – เพียงดังราชาของหงส/ อมฺพเร. – ในทองฟา/  

๔๕. “สาสิโต – สั่งสอนแลว/ [ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา] / โลกนาเถน – ผูทรงนําไปซึ่ง
สัตวผูอาศัยอยูในโลก/ นมสฺสิตฺวา – นอบนอมแลว/ ตถาคตํ. – ซึ่งพระตถาคตเจา/ สทา – ในกาลทุกเม่ือ/ 
ภาเวมิ – ยอมใหเจริญ/ มุทิโต – เปนผูยินดีแลว/ พุทฺธานุสฺสติมุตฺตมํ. – ยังการตามระลึกถึงซึ่งพระพุทธเจา ที่
สูงสุด/  

๔๖. “เตน – นั้น/ กมฺเมน – ดวยกรรม/ สุกเตน – ที่กระทําไวดีแลว/ เจตนาปณิธีหิ จ. – ความ
ปรารถนาที่ควรตั้งไวกอนดวยความตั้งใจทั้งหลาย ดวย/ ชหิตฺวา – ละแลว/ มานุสํ – ที่เปนของมีอยูของ
มนุษย/ เทห ํ– ซึ่งรางกาย/ ตาวตึส ํ– สูโลกเปนที่อาศัยอยูของเทวดา ๓๓ ตน/ อคจฺฉหํ. – ขาพเจา ไดไปแลว/  

๔๗. “อสีติกฺขตฺตุ – ๘๐ ชาติ/ เทวินฺโท – ผูเปนหัวหนาแหงเทวดา/ เทวรชฺชมการยึ. – ไดให
กระทําแลว ซึ่งความเปนแหงพระราชาของเทวดา/ สหสฺสกฺขตฺตุ – ๑,๐๐๐ ชาติ/ ราชา จ – เปนพระราชา 
ดวย/ จกฺกวตฺตี – เปนจักรพรรดิ/ อโหสหํ. – ขาพเจา ไดเปนแลว/  

๔๘. “ปเทสรชฺชํ – ความเปนแหงพระราชาในประเทศ/ วิปุลํ – ที่ไพบูลย/ คณนาโต – โดยการ
นับ/ อสงฺขิยํ. – เปนชาติที่พึงนับไมได/ อนุโภมิ – ยอมเสวย/ สุสมฺปตฺต ึ– ที่เปนสมบัติที่ดี/ พุทฺธานุสฺสติยา – 
แหงการตามระลึกถึงซึ่งพระพุทธเจา/ ผลํ. – ซึ่งผล/  

๔๙. “ภวาภเว – ในภพนอยและภพใหญ/ สํสรนฺโต – เวียนวายไปพรอมอยู/ มหาโภคํ – ซึ่งทรัพย
เปนเครื่องใชสอยมาก/ ลภามหํ. – ขาพเจา ยอมไดรับ/ โภเค – ในทรัพยเปนเครื่องใชสอย/ เม – แกขาพเจา/ 
อูนตา – ความเปนคือความบกพรอง/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ พุทฺธานุสฺสติยา – แหงการตามระลึกถึงซึ่ง
พระพุทธเจา/ ผลํ. – ผล/  

๕๐. “สตสหสฺสิโต – ที่ ๑๐๐,๐๐๐/ กปฺเป – ในกัป/ ยํ – ใด/ กมฺมมกรึ – ไดกระทําแลว ซึ่ง
กรรม/ ตทา. – ในกาลนั้น/ [อหํ – ขาพเจา] / ทุคฺคต ึ– ซึ่งภูมิเปนที่ไปชั่ว/ นาภิชานาม ิ– ยอมไมรูยิ่ง/ พุทฺธา
นุสฺสติยา – แหงการตามระลึกถึงซึ่งพระพุทธเจา/ ผลํ. – ซึ่งผล/  

๕๑. “ปฏิสมฺภิทา – ความแตกฉานพรอมเฉพาะทั้งหลาย/ จตสฺโส – ๔ ประการ/ วิโมกฺขาป จ – 
แมความหลุดพนโดยพิเศษทั้งหลาย ดวย/ อฏฐิเม. – ๘ ประการ เหลานี้/ ฉฬภิฺญา – ความรูยิ่งทั้งหลาย ๖ 
ประการ/ สจฺฉิกตา – กระทําใหแจงแลว/ กตํ – กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา] / พุทฺธสฺส – ของ
พระพุทธเจา/ สาสน”ํ. – คําสอน”/  

อิตฺถ ํ– ดวยประการอยางนี้/ สุท ํ– ไดยินวา/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สุภูต ิ– ชื่อวาสุภูติ/ เถโร – 
ผูเปนพระเถระ/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทัง้หลาย/ อภาสิตฺถา”ติ. – ไดกลาวแลว”ดังนี้แล/  

สุภูติตฺเถรสฺสาปทาน ํ– สุภูติเถราปทาน/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว] / 
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๓. การแปลโดยความ 
๑. สุภูติเถราปทาน ประวัติในอดีตชาติของพระสุภูติเถระ 

(พระสุภูติเถระ เม่ือจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน จึงกลาววา)  
[๑] ในที่ไมไกลภูเขาหิมพานต มีภูเขาลูกหนึ่งชื่อวานิสภะ เขาสรางอาศรมและบรรณศาลาไวอยางดี

เพ่ือขาพเจา 
[๒] ครั้งนั้น ขาพเจาเปนชฎิลมีนามวาโกสิยะมีตบะแกกลา ผูเดียว ไมมีเพ่ือน อยูท่ีภูเขานิสภะ 
[๓] ครั้งนั้น ขาพเจามิไดเก็บผลไม เหงา และใบไม มากิน ในครั้งนั้น ขาพเจาอาศัยใบไมเปนตนที่

หลนเองเทานั้นเลี้ยงชีวิต 
[๔] ขาพเจาแมถึงจะสละชีวิตก็ไมทําอาชีวะใหกําเริบ ยอมทําจิตของตนใหยินด ีงดเวนการแสวงหา

ที่ไมสมควรเสีย๑ 
[๕] เม่ือใดจิตของขาพเจาเกิดความกําหนัด เมื่อนั้นขาพเจายอมพิจารณาดวยตนเอง ขาพเจามีใจ

เด็ดเดี่ยวขมจิตนั้นเสียวา 
[๖] เจากําหนัดในอารมณที่ชวนใหกําหนัด ขัดเคืองในอารมณที่ชวนใหขัดเคือง และหลงในอารมณ

ที่ชวนใหหลง เพราะฉะนั้น เจาจงออกจากปาไปเสียเถิด 
[๗] ที่อยูแหงนี้เปนที่อยูของทานผูบริสุทธิ ์ปราศจากมลทิน มีตบะ เจาอยาประทุษรายผูบริสุทธิ์เลย 

จงออกจากปาไปเสียเถิด 
[๘] เจาจักเปนผูครองเรือนไดบุตรในกาลใด ในกาลนั้นเจาอยาใหลมเหลวแมทั้ง ๒ อยางนั้นเลย จง

ออกจากปาไปเสียเถิด 
[๙] ฟนเผาศพ ใชทํากิจอะไรในที่ไหน ๆ ก็ไมได ไมนั้นเขาไมไดถือกันวา เปนไมในบานหรือเปนไม

ในปาและไมไดถือกันวา เปนไมตามปกติ ฉันใด 
[๑๐] เจาก็ฉันนั้น เปรียบเหมือนฟนเผาศพ ไมใชคฤหัสถ ทั้งไมใชสมณะ วันนี้ เจาพนจากภาวะทั้ง 

๒ จงออกจากปาไปเสียเถิด 
[๑๑] ขอนี้พึงมีแกเจาหรือหนอ ใครจะรูขอนี้ของเจา ใครจะนําธุระของเจาไปโดยเร็ว เพราะเจา

มากไปดวยความเกียจคราน 
[๑๒] วิญูชนจักรังเกียจเจา เหมือนชาวเมืองรังเกียจของไมสะอาดฉะนั้น ฤาษีทั้งหลายจักฉุดเจา

มาตักเตือนทุกเมื่อ 
[๑๓] วิญูชนจักประจานเจาวา ลวงละเมิดศาสนา ก็เจาเม่ือไมไดการอยูรวม จักเปนอยูอยางไร 
[๑๔] ชางมีกําลัง เขาไปหาชางกุญชรซึ่งตกมัน ๓ แหง เกิดในตระกูลชางมาตังคะ เสื่อมกําลังใน

เวลามีอาย ุ๖๐ ปแลวขับออกจากโขลง 
[๑๕] มันถูกขับออกจากโขลงแลว หาความสุขสําราญไมได เปนสัตวมีทุกข เศราใจ ซบเซา สั่นเทา

อยู ฉันใด 
[๑๖] ชฎิลทั้งหลายจักขับเจาผูมีปญญาทรามออก เจาถูกชฎิลเหลานั้นขับออกแลว จักหาความสุข

สําราญไมได ฉันนั้นเหมือนกัน 
[๑๗] เจาถูกลูกศรคือความเศราโศกเสียบแลว ทั้งกลางวันและกลางคืน จักถูกความเรารอนแผด

เผา เหมือนชางถูกขับออกจากโขลง ฉะนั้น 
[๑๘] ทองเก ยอมใชไมไดในที่ไหน ๆ ฉันใด เจาเสื่อมแลวจากศีลก็จักใชในท่ีไหน ๆ ไมได ฉันนั้น 
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[๑๙] แมเจาอยูครองเรือน จักเปนอยูไดอยางไร ทรัพยทั้งที่เปนของมารดาและบิดาของเจาที่เก็บไว
ก็ไมม ี

[๒๐] เจาจักตองทําการงานของตน ตองอาบเหงื่อตางน้ํา จักเปนอยูในเรือนอยางนี้ เปนการดีแก
เจาที่จะไมชอบมัน 

[๒๑] ขาพเจาหามใจที่หมักหมมดวยสังกิเลสอยางนี้ในท่ีนั้นไดกลาวธรรมกถาตาง ๆ หามจิตจาก
ความชั่ว 

[๒๒] เมื่อขาพเจาเปนอยูดวยความไมประมาทอยางนี ้ขาพเจาอยูในปาใหญลวงเลยมา ๓๐,๐๐๐ ป 
[๒๓] พระสัมมาสัมพุทธเจาพระนามวาปทุมุตตระ ทรงเห็นขาพเจาผูยินดีในความไมประมาท ผู

แสวงหาประโยชนอยางสูงสุด จึงเสด็จมายังสํานักของขาพเจา 
[๒๔] ครั้งนั้น พระพุทธเจาผูมีพระรัศมีดังสีทองชมพูนุทประมาณมิได ไมมีใครเปรียบได ไมมีใคร

เสมอดวยพระรูป เสด็จจงกรมอยูในอากาศ 
[๒๕] ครั้งนั้น พระพุทธเจาไมมีใครเสมอดวยพระญาณ เสด็จจงกรมอยูในอากาศ ดังตนพญาไม

สาละมีดอกบานสะพรั่ง เหมือนสายฟาในกลีบเมฆ 
[๒๖] ครั้งนั้น พระองคเสด็จจงกรมอยูในอากาศ ดังพญาราชสีหผูไมกลัว ดุจพญาชางคึกคะนอง 

เหมือนพญาเสือโครงผูไมครั่นคราม ฉะนั้น 
[๒๗] ครั้งนั้น พระพุทธเจาผูมีพระรัศมีดังแทงทองสีสุกเหมือนถานเพลิงไมตะเคียน มีพระรัศมีโชติ

ชวงดังแกวมณ ีเสด็จจงกรมอยูในอากาศ 
[๒๘] ครั้งนั้น พระพุทธเจาผูมีพระรัศมีเหมือนภูเขาไกรลาสที่บริสุทธิ์ เหมือนดวงจันทรในวันเพ็ญ 

เหมือนดวงอาทิตยในเวลาเที่ยงวัน เสด็จจงกรมอยูในอากาศ 
[๒๙] ครั้งนั้น ขาพเจาไดเห็นพระองคเสด็จจงกรมอยูในทองฟาจึงคิดอยางนี้วา ผูนี้เปนเทวดาหรือ

มนุษย 
[๓๐] นรชนเชนนี้เราไมเคยไดฟงหรือไดเห็นในแผนดิน เออ บทมนตรก็มีอยู ผูนี้จักเปนพระศาสดา 
[๓๑] ครั้นขาพเจาคิดอยางนี้แลวไดทําจิตของตนใหเลื่อมใส รวบรวมดอกไมและของหอมตาง ๆ ไว

ในครั้งนั้น 
[๓๒] ขาพเจาไดปูลาดอาสนะดอกไมซึ่งวิจิตรดีเปนที่รื่นรมยใจแลวไดกลาวคํานี้กับพระพุทธเจาผู

เลิศกวาสารถีผูฝกนรชนวา 
[๓๓] ขาแตพระองคผูมีความเพียร อาสนะนี้สมควรแกพระองค ขาพระองคจัดถวายไวแลว ขอ

พระองคเม่ือจะทําจิตของขาพระองคใหราเริง โปรดประทับนั่งบนอาสนะดอกไมเถิด 
[๓๔] พระผูมีพระภาคพุทธเจา เปนดุจพญาไกรสร ผูไมครั่นครามประทับนั่งบนอาสนะดอกไมอัน

ประเสริฐนั้นตลอด ๗ คืน ๗ วัน 
[๓๕] ขาพเจาไดยืนนมัสการพระองคอยูตลอด ๗ คืน ๗ วัน พระศาสดาผูยอดเยี่ยมในโลก เสด็จ

ออกจากสมาธิแลว เมื่อจะทรงพยากรณกรรมของขาพเจาไดตรัสพระดํารัสนี้วา 
[๓๖] บรรดาภาวนาทั้งหลาย เธอจงเจริญพุทธานุสสติท่ียอดเยี่ยมครั้นเจริญพุทธานุสสตินี้แลว จัก

ทําใจใหบริบูรณได 
[๓๗] เธอจักรื่นรมยในเทวโลกตลอด ๓๐,๐๐๐ กัป จักเปนจอมเทพ ครองเทวสมบัติ ๘๐ ชาติ จัก

เปนพระเจาจักรพรรดิในแวนแควน ๑,๐๐๐ ชาติ 



~ ๒๖ ~ 
 

[๓๘] จักเปนพระเจาประเทศราชอันไพบูลยนับชาติไมถวน จักไดเสวยสมบัตินั้นท้ังหมด นี้เปนผล
แหงการเจริญพุทธานุสสต ิ

[๓๙] เธอเมื่อเวียนวายตายเกิดอยูในภพนอยภพใหญ จักไดโภคสมบัติเปนอันมาก ความพรองใน
โภคะของทานจะไมมี นี้เปนผลแหงการเจริญพุทธานุสสต ิ

[๔๐] ในกัปที่ ๑๐๐,๐๐๐ (นับจากกัปนี้ไป) พระศาสดาพระนามวาโคดม ตามพระโคตร ทรงสมภพ
ในราชสกุลโอกกากราช จักอุบัติขึ้นในโลก 

[๔๑] เธอจักสละทรัพยประมาณ ๘๐ โกฏิ รวมทั้งทาสและกรรมกรจํานวนมากแลว บวชในศาสนา
ของพระผูมีพระภาคพระนามวาโคดม 

[๔๒] ทานจักใหพระสัมมาสัมพุทธเจาพระนามวาโคดมศากยะ ผูประเสริฐ ทรงพอพระทัยแลว เปน
สาวกมีนามวาสุภูติ ของพระศาสดา  

[๔๓] พระศาสดาพระนามวาโคดม ประทับนั่งในทามกลางหมูภิกษุแลวจักทรงแตงตั้งทานวาเปนผู
เลิศใน ๒ ตําแหนง คือในพระทักขิไณยบุคคลผูมีคุณ และในความเปนผูมีธรรมเครื่องอยูซึ่งไมมีขาศึก 

[๔๔] พระสัมมาสัมพุทธเจาผูเปนผูนําซึ่งรุงเรืองสูงสุด ผูเปนนักปราชญ ครั้นตรัสดังนี้แลว ไดเสด็จ
เหาะขึ้นไปยังนภากาศดุจพญาหงสในทองฟา ฉะนั้น 

[๔๕] ขาพเจาซึ่งพระผูทรงเปนที่พ่ึงของสัตวโลก ทรงพร่ําสอนแลว นอบนอมพระตถาคตแลวมีจิต
เบิกบาน เจริญพุทธานุสสติอันยอดเยี่ยมทุกเมื่อ 

[๔๖] ดวยกรรมที่ขาพเจาไดทําไวดีแลวนั้นและดวยการตั้งเจตนาไวม่ัน ขาพเจาละกายมนุษยแลว
ไดไปเกิดยังสวรรคชั้นดาวดึงส 

[๔๗] ขาพเจาไดเปนจอมเทพครองเทวสมบัติ ๘๐ ชาติ และไดเปนพระเจาจักรพรรดิ ๑,๐๐๐ ชาต ิ
[๔๘] ขาพเจาไดเปนพระเจาประเทศราชอันไพบูลยนับชาติไมถวน ขาพเจาไดเสวยสมบัติอยางดี

นับไมถวน นี้เปนผลแหงการเจริญพุทธานุสสต ิ
[๔๙] ขาพเจาเมื่อเวียนวายตายเกิดอยูในภพนอยภพใหญ จะไดโภคสมบัติเปนอันมาก ความ

บกพรองในโภคะของขาพเจาไมมีเลย นี้เปนผลแหงการเจริญพุทธานุสสต ิ
[๕๐] ในกัปที่ ๑๐๐,๐๐๐ นับจากกัปนี้ไป ขาพเจาไดทํากรรมไวในครั้งนั้น จึงไมรูจักทุคติเลย นี้เปน

ผลแหงการเจริญพุทธานุสสต ิ
[๕๑] คุณวิเศษเหลานี้ คือ ปฏิสัมภิทา ๔ วิโมกข ๘ และอภิญญา ๖ ขาพเจาไดทําใหแจงแลว คาํสั่ง

สอนของพระพุทธเจา ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว ดังนี้แล 
ไดทราบวา ทานพระสุภูติเถระไดภาษิตคาถาเหลานี้ ดวยประการฉะนี้ 

สุภูติเถราปทานท่ี ๑ จบ๓ 
 
 
 
 
 
 

                                           
๓ ขุ.อป. (ไทย) ๓๒/๑-๕๑/๑๒๓-๑๒๙. 



~ ๒๗ ~ 
 

สรุป 
สุภูติวรรค นี้บรรยายถึงประวัติในอดีตชาติของพระเถระท้ังสิบทานที่บรรลุพระอรหัตในชาติ

สุดทายแตละทานมีลักษณะเฉพาะและการทําบุญที่มีความแตกตางกัน แตท้ังหมดมีจุดมุงหมายเดียวกันคือการ
สรางบุญกุศลและการปฏิบัติธรรมใหถึงพระอรหัต 

๑. พระสุภูติเถระ - เปนชฎิลบําเพ็ญตบะในปา ปฏิบัติตนไมใหกําหนัดในอารมณ จนไดรับ
การสอนจากพระพุทธเจาในเรื่องพุทธานุสสติภาวนา ทําใหเกิดเปนทาวสักกะและพระเจาจักรพรรดิในหลาย
ชาติ 

๒. พระอุปวาณเถระ - มีจิตเลื่อมใสในการสรางพระสถูป บูชาพระพุทธเจา ทําใหไดเกิดใน
สถานที่ดีมากมาย 

๓. พระติสรณคมนิยเถระ - เลี้ยงดูมารดาบิดาที่ตาบอดอยางดี ปฏิบัติศีล จนบรรลุอรหัต 
๔. พระปญจสีลสมาทานิยเถระ - รักษาศีล ๕ อยางเครงครัดและบรรลุผลบุญอยางมหาศาล 
๕. พระอันนสังสาวกเถระ - ทําบุญถวายภัตตาหารแดพระพุทธเจาสิทธัตถะ 
๖. พระธูปทายกเถระ - สละธูปบูชาพระพุทธเจาอยางสม่ําเสมอ 
๗. พระปุฬินปูชกเถระ - ชวยปรับปรุงโคนตนโพธิ์ในสถานที่ตรัสรูของพระพุทธเจา 
๘. พระอุตติยเถระ - เปนจระเขที่ชวยนําพระพุทธเจาขามแมน้ํา 
๙. พระเอกัญชลิกเถระ - มีจิตเลื่อมใสในการประคองอัญชลีตอพระพุทธเจา 
๑๐. พระโขมทายกเถระ - เปนพอคาและถวายผาเปลือกไมแดพระพุทธเจาวิปสสี 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. การทําบุญดวยจิตใจท่ีบริสุทธิ:์ ทุกการกระทําที่ทําดวยจิตใจที่บริสุทธิ์ แมเปนสิ่งเล็กนอย 

จะสงผลบุญที่ยิ่งใหญในอนาคต การบูชาพระพุทธเจาหรือการทําบุญอยางตั้งใจนั้นมีคาเสมอ 
๒. ความสําคัญของการรักษาศีล: การรักษาศีลอยางเครงครัด ทําใหเราเปนคนดี มีชีวิตที่สุข

สงบและหลุดพนจากทุคติ การถือศีลไมเพียงชวยใหชีวิตนี้มีคณุคา แตยังเปนพ้ืนฐานสําคัญในการเขาถึงธรรมะ 
๓. ผลแหงกรรม: ทุกคนมีกรรมเปนของตน การกระทําดีนํามาซึ่งผลดี ไมเพียงในชาติปจจุบัน 

แตยังสงผลตอการเกิดในชาติหนา ดังนั้นการทําดีอยางตอเนื่องจึงเปนแนวทางท่ีดีในการใชชีวิต 
๔. ความเพียรพยายามในการปฏิบัติธรรม: การทําความดีและการปฏิบัติธรรมตองอาศัย

ความเพียรพยายาม การยืนหยัดทําความดี แมในยามลําบาก จะทําใหเราเติบโตทางจิตวิญญาณ 
๕. ความศรัทธาในพระพุทธเจา: การมีศรัทธาตอพระพุทธเจาชวยเสริมสรางพลังในการ

ปฏิบัติธรรมและการทําบุญ คําสอนของพระพุทธเจาคือแสงสวางในชีวิตที่ชวยใหเราเดินในเสนทางที่ถูกตอง 
โดยรวมแลว "สุภูติวรรค" สอนใหเราเห็นถึงความสําคัญของการทําบุญ การรักษาศีล และการ

มุงมั่นในการปฏิบัติธรรม เพ่ือใหเกิดผลดีในชีวิตทั้งในปจจุบันและอนาคต 
 
 

  



~ ๒๘ ~ 
 

บทท่ี ๔ 
 

กุณฑธานวรรค - กุณฑธานเถราปทาน 
 

ในวรรคที่ชื่อวา กุณฑธานวรรค นี้ เราจะไดเรียนรูเก่ียวกับประวัติในอดีตชาติของพระเถระทั้งสิบ
ทาน ที่ลวนเปนผูที่มีจิตเลื่อมใสและปฏิบัติตนตามคําสอนของพระพุทธเจาอยางเครงครัด แตละทานมีการ
กระทําที่เปนเหตุแหงผลบุญ ที่นําไปสูการเกิดในสถานที่ที่สูงสงและการบรรลุธรรมอันสูงสุดในชาติสุดทาย 

ตั้งแตการถวายสิ่งของที่มีคุณคา เชน กลวยและอาหาร จนถึงการถวายคาํชมเชยและการสรางสถูป 
เพ่ือแสดงความเคารพและศรัทธาตอพระพุทธเจา ทุกการกระทําเหลานี้สะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของการ
ทําบุญและการประกอบคุณงามความดีในชีวิต ซึ่งเปนแนวทางที่จะนําไปสูการพนทุกขและบรรลุอรหัตในที่สุด 

ในแตละเรื่องราวของพระเถระ เราจะเห็นถึงการสรางบุญกุศลที่สงผลเปนที่ตั้งแหงความสําเร็จใน
ชาติสุดทาย ซึ่งแตละเรื่องยังสื่อใหเห็นถึงหลักธรรมสําคญั เชน การมีจิตเลื่อมใส การทําทาน การรักษาศีล และ
การปฏิบัติธรรมที่มีความมุงมั่นและตอเนื่อง ที่สามารถเปนแบบอยางในการดําเนินชีวิตของเราในปจจุบัน 

บทเรียนจากกุณฑธานวรรคนี้จะชวยกระตุนใหเราตระหนักถึงคุณคาของการทําความดี และ
สงเสริมใหเราเปนผูที่มีคุณธรรม จริยธรรม และมีจิตใจที่พรอมในการชวยเหลือผูอ่ืน เพ่ือรวมสรางสังคมที่ดี
ยิ่งข้ึนในทุก ๆ วัน 

 

ตัวอยาง กุณฑธานเถราปทาน 
๑. บาลี  

๑. กุณฺฑธานตฺเถรอปทานํ 
๑. “สตฺตาหํ ปฏิสลฺลีนํ สยมฺภุ อคฺคปุคฺคลํ. ปสนฺนจิตฺโต สุมโน พุทฺธเสฏฐํ อุปฏฐหึฯ 
๒. “วุฏฐิตํ กาลมฺญาย ปทุมุตฺตรํ มหามุนึ. มหนฺตึ กทลีกณฺณึ คเหตฺวา อุปคจฺฉหํฯ 
๓. “ปฏิคฺคเหตฺวา ภควา สพฺพฺู โลกนายโก. มม จิตฺตํ ปสาเทนฺโต ปริภุฺชิ มหามุนิฯ 
๔. “ปริภุฺชิตฺวา สมฺพุทฺโธ สตฺถวาโห อนุตฺตโร. สกาสเน นิสีทิตฺวา อิมา คาถา อภาสถฯ 
๕. “‘เย จ สนฺติ สมิตาโร ยกฺขา อิมมฺหิ ปพฺพเต. อรฺเญ ภูตภพฺยานิ สุณนฺตุ วจนํ มม’ฯ 
๖. “โย โส พุทฺธํ อุปฏฐาสิ มิคราชํว เกสรึ. ตมหํ กิตฺตยิสฺสามิ สุณาถ มม ภาสโตฯ 
๗. “‘เอกาทสฺจกฺขตฺตุ โส เทวราชา ภวิสฺสติ. จตุตึสติกฺขตฺตุฺจ จกฺกวตฺตี ภวิสฺสติฯ 
๘. “‘กปฺปสตสหสฺสมฺหิ โอกฺกากกุลสมฺภโว. โคตโม นาม โคตฺเตน สตฺถา โลเก ภวิสฺสติฯ 
๙. “‘อกฺโกสิตฺวาน สมเณ สีลวนเฺต อนาสเว. ปาปกมฺมวิปาเกน นามเธยฺยํ ลภิสฺสติ ฯ 
๑๐. “‘ตสฺส ธมฺเมสุ ทายาโท โอรโส ธมฺมนิมฺมิโต. กุณฺฑธาโนติ นาเมน สาวโก โส ภวิสฺสต’ิฯ 
๑๑. “ปวิเวกมนุยุตฺโต ฌายี ฌานรโต อหํ. โตสยิตฺวาน สตฺถารํ วิหรามิ อนาสโวฯ 
๑๒. “สาวเกหิ ปริวุโต ภิกฺขุสงฺฆปุรกฺขโต. ภิกฺขุสงฺเฆ นิสีทิตฺวา สลากํ คาหยี ชิโนฯ 
๑๓. “เอกํสํ จีวรํ กตฺวา วนฺทิตฺวา โลกนายกํ. วทตํ วรสฺส ปุรโต ปฐมํ อคฺคเหสหํฯ 
๑๔. “เตน กมฺเมน ภควา ทสสหสฺสีกมฺปโก. ภิกฺขุสงฺเฆ นิสีทิตฺวา อคฺคฏฐาเน ฐเปสิ มํฯ 
๑๕. “วีริยํ เม ธุรโธรยฺหํ โยคกฺเขมาธิวาหนํ. ธาเรมิ อนฺติมํ เทหํ สมฺมาสมฺพุทฺธสาสเนฯ 
๑๖. “ปฏิสมฺภิทา จตสฺโส วิโมกฺขาป จ อฏฐิเม. ฉฬภิฺญา สจฺฉิกตา กตํ พุทฺธสฺส สาสน”ํฯ 

อิตฺถํ สุทํ อายสฺมา กุณฺฑธาโน เถโร อิมา คาถาโย อภาสิตฺถาติ. 



~ ๒๙ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคํา 
๑. กุณฺฑธานตฺเถรอปทานํ – ประวัติของพระเถระชื่อวากุณฑธานะ/ 

๑. “สตฺตาหํ – ตลอด ๗ วัน/ ปฏิสลฺลีนํ – ผูหลีกเรนพรอมเฉพาะแลว/ สยมฺภุ – ผูทรงเปนเอง/ 
อคฺคปุคฺคลํ. – ผูเปนบุคคลผูเลิศล้ํา/ ปสนฺนจิตฺโต – เปนผูมีจิตเลื่อมใสแลว/ สุมโน – เปนผูมีใจดี/ พุทฺธเสฏฐํ 
– ซึ่งพระพุทธเจาผูทรงประเสริฐท่ีสุด/ อุปฏฐหึ. – เขาไปบํารุงแลว/  

๒. “วุฏฐิตํ – ผูลุกขึ้นโดยพิเศษแลว/ กาลมฺญาย – รูทั่วแลว ซึ่งกาล/ ปทุมุตฺตรํ – ผูทรงพระ
นามวาปทุมุตตระ/ มหามุนึ. – ผูเปนมหามุนี/ มหนฺตึ – หวีใหญ/ กทลีกณฺณึ – ซึ่งหวีแหงกลวย/ คเหตฺวา – 
ถือเอาแลว/ อุปคจฺฉหํ. – ขาพเจา เขาไปใกลแลว/  

๓. “ปฏิคฺคเหตฺวา – ทรงรับเฉพาะแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สพฺพฺู – เปนผูรูซึ่ง
ธรรมทั้งปวงโดยปกติ/ โลกนายโก. – เปนผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ มม – ของขาพเจา/ จิตฺตํ – ยัง
จิต/ ปสาเทนฺโต – ใหเลื่อมใสกอนอยู/ ปริภุฺช ิ– เสวยแลว/ มหามุนิ. – พระมหามุนี/  

๔. “ปริภุฺชิตฺวา – เสวยแลว/ สมฺพุทฺโธ – พระสัมพุทธเจา/ สตฺถวาโห – เปนเพียงดังบุคคลผู
นําไปซึ่งกองเกวียน/ อนุตฺตโร. – เปนผูมีบุคคลอื่นยิ่งกวาหามิได/ สกาสเน – บนที่เปนที่นั่งของตน/ นิสีทิตฺวา 
– ทรงประทับนั่งแลว/ อิมา – เหลานี้/ คาถา – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสถ. – ไดตรัสแลว/  

๕. “เย จ – เหลาใด ดวย/ สนฺติ – มีอยู/ สมิตาโร – ผูประชุมกันแลว/ ยกฺขา – ยักษทั้งหลาย/ 
อิมมฺหิ – นี้/ ปพฺพเต. – ที่ภูเขา/ อรฺเญ – ในปา/ ภูตภพฺยานิ – คณะสัตวผูมีรางกายที่เปนแลวทั้งหลาย/ 
สุณนฺต ุ– ขอจงฟง/ วจนํ – ซึ่งคําพูด/ มม’. – ของขาพเจา’/  

๖. “โย โส – ผูนั้นใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล] / พุทฺธํ – ซึ่งพระพุทธเจา/ อุปฏฐาสิ – เขาไปบํารุงแลว/ 
มิคราชํว – เพียงดังผูเปนราชาแหงเนื้อ/ เกสรึ. – ซึ่งราชสีห/ ตมหํ – ขาพเจา ซึ่งบุคคลผูนั้น/ กิตฺตยิสฺสามิ – 
จักสรรเสริญ/ สุณาถ – จงสดับเถิด/ มม – ของขาพเจา/ ภาสโต. – ผูกลาวอยู/  

๗. “เอกาทสฺจกฺขตฺตุ – ๑๑ ชาติ/ โส – ผูนั้น/ [ปุคฺคโล – บุคคล] / เทวราชา – เปนพระราชา
แหงเทวดา/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/ จตุตึสติกฺขตฺตุฺจ – ๓๔ ชาติ ดวย/ จกฺกวตฺตี – เปนพระเจาจักรพรรดิ/ 
ภวิสฺสติ. – จักเปน/  

๘. “กปฺปสตสหสฺสมฺหิ – ในแสนแหงกัป/ โอกฺกากกุลสมฺภโว. – ความเกิดพรอมกันแหงตระกูลชื่อ
วาโอกกากราช/ โคตโม นาม – ทรงพระนามวาโคดม/ โคตฺเตน – ตามพระโคตร/ สตฺถา – พระศาสดา/ โลเก 
– ในโลก/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/  

๙. “อกฺโกสิตฺวาน – ดาแลว/ สมเณ – ซึ่งพระสมณะทั้งหลาย/ สีลวนฺเต – ผูมีศีล/ อนาสเว. – ผู
มีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได/ ปาปกมฺมวิปาเกน – เพราะความเผล็ดผลแหงกรรมที่ชั่วชา/ 
นามเธยฺยํ – ซึ่งลักษณะที่ควรจําไวโดยชื่อ/ ลภิสฺสต.ิ – จักได/  

๑๐. “ตสฺส – พระองคนั้น/ [ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา] / ธมฺเมสุ – ในธรรมทั้งหลาย/ 
ทายาโท – เปนทายาท/ โอรโส – เปนผูเกิดจากพระอุระ/ ธมฺมนิมฺมิโต. – เปนผูอันพระธรรมเนรมิตขึ้นแลว/ 
กุณฺฑธาโนติ – วา ‘กุณฑธานะ’ดังนี้/ นาเมน – โดยชื่อ/ สาวโก – เปนสาวก/ โส – ผูนั้น/ [ปุคฺคโล – บุคคล] 
/ ภวิสฺสต’ิ. – จักเปน’/  

๑๑. “ปวิเวกมนุยุตฺโต – เปนผูตามประกอบแลวซึ่งความแยกออกกอน/ ฌายี – เปนผูเพงพินิจ
โดยปกติ/ ฌานรโต – เปนผูยินดีแลวในการเพงพินิจ/ อหํ. – ขาพเจา/ โตสยิตฺวาน – ใหทรงยินดีแลว/ สตฺ
ถารํ – ยังพระศาสดา/ วิหรามิ – ยอมพํานักอยู/ อนาสโว. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหา
มิได/  



~ ๓๐ ~ 
 

๑๒. “สาวเกห ิ– อันสาวกทั้งหลาย/ ปริวุโต – ลอมโดยรอบแลว/ ภิกฺขุสงฺฆปุรกฺขโต. – เปนผูอัน
หมูของภิกษุกระทําไวในเบื้องหนาแลว/ ภิกฺขุสงฺเฆ – ในหมูของภิกษุ/ นิสีทิตฺวา – ทรงประทับนั่งแลว/ สลากํ 
– ซึ่งสลาก/ คาหยี – ทรงใหจับแลว/ ชิโน. – พระชินเจา/  

๑๓. “เอกํส ํ– ใหเฉียงบาขางหนึ่ง/ จีวรํ – ซึ่งจีวร/ กตฺวา – กระทําแลว/ วนฺทิตฺวา – ถวายบังคม
แลว/ [ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา] / โลกนายกํ. – ผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศยัอยูในโลก/ วทต ํ– ผูกลาว
อยู/ [ติตฺถิกรานํ – กวาเจาลัทธิทั้งหลาย] / วรสฺส – ผูทรงประเสริฐ/ ปุรโต – ขางหนา/ ปฐมํ – ที่ ๑/ อคฺค
เหสหํ. – ขาพเจา ไดจับแลว/  

๑๔. “เตน – นั้น/ กมฺเมน – ดวยกรรม/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ทสสหสฺสีกมฺปโก. – เปน
ผูทรงยังจักรวาลมีหนึ่งหมื่นเปนประมาณใหหวั่นไหว/ ภิกฺขุสงฺเฆ – ในหมูของภิกษุ/ นิสีทิตฺวา – ทรงประทับ
นั่งแลว/ อคฺคฏฐาเน – ในตําแหนงแหงสาวกผูล้ําเลิศ/ ฐเปส ิ– ทรงตั้งไวแลว/ มํ. – ซึ่งขาพเจา/  

๑๕. “วีริยํ – ความเพียร/ เม – ของขาพเจา/ ธุรโธรยฺหํ – เปนเครื่องนําไปซึ่งธุระ/ โยคกฺเขมาธิ
วาหนํ. – เปนเครื่องนํามาเฉพาะซึ่งธรรมท่ีเปนแดนเกษมจากกิเลสเปนเครื่องประกอบ/ ธาเรมิ – ยอมดํารงไว/ 
อนฺติมํ – ที่มีในสวนที่สุด/ เทห ํ– ซึ่งรางกาย/ สมฺมาสมฺพุทฺธสาสเน. – ในคําสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจา/  

๑๖. “ปฏิสมฺภทิา – ความแตกฉานดวยดีโดยตางทั้งหลาย/ จตสฺโส – ๔ ประการ/ วิโมกฺขาป จ – 
แมความหลุดพนโดยพิเศษทั้งหลาย ดวย/ อฏฐิเม. – ๘ ประการ เหลานี้/ ฉฬภิฺญา – ความรูยิ่งทั้งหลาย ๖ 
ประการ/ สจฺฉิกตา – กระทําใหแจงแลว/ กตํ – กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา] / พุทฺธสฺส – ของ
พระพุทธเจา/ สาสน”ํ. – คําสอน”/  

อิตฺถํ – ดวยประการอยางนี้/ สุทํ – ไดยินวา/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ กุณฺฑธาโน – ชื่อวา
กุณฑธานะ/ เถโร – ผูเปนพระเถระ/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิตฺถา”ติ. – ไดกลาว
แลว”ดังนี้แล/  

 
๓. การแปลโดยความ 

๑. กุณฑธานเถราปทาน ประวัติในอดีตชาติของพระกุณฑธานเถระ 
(พระกุณฑธานเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน จึงกลาววา)  
[๑] ขาพเจามีจิตเลื่อมใส มีใจยินดีไดบํารุงพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด ทรงเปนพระสยัมภู เปน

บุคคลผูเลิศ เสด็จหลีกเรน๑อยู ๗ วัน 
[๒] ขาพเจารูเวลาที่พระองคจะเสด็จออกจากสมาบัติ จึงไดถือกลวยหวีใหญเขาไปถวายแดพระผูมี

พระภาคผูเปนมหามุนีพระนามวาปทุมุตตระ 
[๓] พระผูมีพระภาคผูเปนสัพพัญู ผูทรงเปนผูนําสัตวโลก เปนมหามุนี เมื่อจะทําจิตของขาพเจา

ใหเลื่อมใส จึงทรงรับแลวเสวย 
[๔] พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงเปรียบดวยนายเกวียนผูยอดเยี่ยม เสวยแลวประทับนั่งบนอาสนะ

ของพระองค ไดตรัสพระคาถาเหลานี้วา 
[๕] เหลายักษที่ประชุมกันอยูที่ภูเขานี้และคณะภูตในปาทั้งหมดจงฟงคําของเรา 
[๖] เราจักพยากรณผูท่ีบํารุงพระพุทธเจาผูเปนดังพญาเนื้อชาติไกรสร ทานทั้งหลายจงฟงเรากลาว

เถิด 
[๗] ผูนั้นจักเปนเทวราช ๑๑ ชาต ิและจักเปนพระเจาจักรพรรดิ ๓๔ ชาติ 
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[๘] ในกัปท่ี ๑๐๐,๐๐๐ (นับจากกัปนี้ไป) พระศาสดาพระนามวาโคดม ตามพระโคตร ทรงสมภพ
ในราชสกุลโอกกากราช จักอุบัติขึ้นในโลก 

[๙] ผูนั้นจักดาสมณะทั้งหลายผูมีศีล ผูไมมีอาสวะ จักไดการขนานนามเพราะวิบากแหงบาปกรรม 
[๑๐] เขาจักมีนามวากุณฑธานะ เปนสาวกของพระศาสดาพระองคนั้น เปนธรรมทายาท เปนโอรส

ที่ธรรมเนรมิต 
[๑๑] ขาพเจาขวนขวายวิเวกอยูเนือง ๆ มีปกติเขาฌาน ยินดีในฌาน ใหพระศาสดาทรงพอพระทัย

แลว อยูอยางผูไมมีอาสวะ 
[๑๒] พระผูมีพระภาคชินเจามีเหลาสาวกแวดลอม มีหมูภิกษุหอมลอม ประทับนั่งในทามกลางหมู

ภิกษุแลว ทรงใหขาพเจาจับสลาก 
[๑๓] ขาพเจาหมผาเฉวียงบาอภิวาทพระศาสดาผูทรงเปนผูนําสัตวโลก เมื่อภิกษุทั้งหลายกลาวอยู

ไดจับสลากเปนครั้งแรกตอพระพักตรของพระผูมีพระภาคผูประเสริฐ 
[๑๔] ดวยกรรมนั้น พระผูมีพระภาค ทรงทําหมื่นจักรวาลใหหวั่นไหว ประทับนั่งในทามกลางหมู

ภิกษุ ทรงตั้งขาพเจาไวในตําแหนงอันเลิศ 
[๑๕] ขาพเจามีความเพียรสําหรับนําพาธุระ เปนความเพียรที่นํามาซึ่งธรรมเปนแดนเกษมจาก

โยคะ ขาพเจาทรงรางกายซึ่งมีในภพสุดทายอยูในศาสนาของพระสัมมาสัมพุทธเจา 
[๑๖] คุณวิเศษเหลานี้ คือ ปฏิสัมภิทา ๔ วิโมกข ๘ และอภิญญา ๖ ขาพเจาไดทําใหแจงแลว คําสั่ง

สอนของพระพุทธเจา ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว ดังนี้แล 
ไดทราบวา ทานพระกุณฑธานเถระไดภาษิตคาถาเหลานี้ ดวยประการฉะนี้๔ 

 

สรุป 
กุณฑธานวรรค ประกอบไปดวยประวัติในอดีตชาติของพระเถระสิบทาน ซึ่งแตละทานมีความ

ตั้งใจและจิตเลื่อมใสในการทําบุญและบูชาพระพุทธเจา โดยแตละประวัติเก่ียวของกับการกระทําที่นําไปสูผล
บุญที่ยิ่งใหญ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้: 

๑. พระกุณฑธานเถระ: ไดถวายกลวยหวีแดพระพุทธเจาปทุมุตตระ สงผลใหเกิดเปนทาว
สักกะและพระเจาจักรพรรดิในชาติถัดมา จนบรรลุอรหัตในชาติสุดทาย 

๒. พระสาคตเถระ: ชมเชยพระพุทธเจาจนมีความสุขในเทวโลก สงผลใหบรรลุพระอรหัตใน
ชาติสุดทาย 

๓. พระมหากัจจายนเถระ: รวมสรางวิหารถวายพระพุทธเจา สงผลใหบรรลุพระอรหัตในชาติ
สุดทาย 

๔. พระกาฬุทายีเถระ: ไดถวายอาหารและดอกไม สงผลใหบรรลุพระอรหัตในชาติสุดทาย 
๕. พระโมฆราชเถระ: ชมเชยและถวายอาหาร สงผลใหบรรลุพระอรหัตในชาติสุดทาย 
๖. พระอธิมุตตเถระ: บํารุงพระสงฆ สงผลใหไมรูจักทุคติเลยในชาติสุดทาย 
๗. พระลสุณทายกเถระ: ถวายกระเทียมแดพระสงฆ สงผลใหบรรลุพระอรหัตในชาติสุดทาย 
๘. พระอายาคทายกเถระ: กราบไหวพระสถูปและสรางศาลา สงผลใหบรรลุพระอรหัตใน

ชาติสุดทาย 

                                           
๔ ขุ.อป. (ไทย) ๓๒/๑-๑๖/๑๕๐-๑๕๒. 
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๙. พระธัมมจักกิกเถระ: สรางธรรมจักรถวายพระพุทธเจา สงผลใหบรรลุพระอรหัตในชาติ
สุดทาย 

๑๐. พระกัปปรุกขิยเถระ: ตั้งตนกัลปพฤกษถวายพระพุทธเจา สงผลใหบรรลุพระอรหัตใน
ชาติสุดทาย 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. การทําบุญสงผลดี: ทุกการกระทําที่มีเจตนาบริสุทธิ์และการทําบุญ จะสงผลใหเกิด

ประโยชนในชีวิตและสามารถเปลี่ยนแปลงชะตาชีวิตได เชน การถวายของแดพระพุทธเจา สงผลใหมีการเกิด
ในสถานที่ที่สูงสง 

๒. การมีจิตเล่ือมใส: ความเลื่อมใสในพระธรรมและพระสงฆเปนจุดเริ่มตนของการปฏิบัติ
ธรรมที่สําคัญ ความเชื่อมั่นนี้จะนําไปสูการกระทําที่ดีและสงผลใหเกิดผลบุญในอนาคต 

๓. ความตอเนื่องในการทําความดี: การทําทานและบําเพ็ญคุณงามความดี ควรเปนการ
กระทําที่ตอเนื่องและสม่ําเสมอ เพ่ือสรางผลบุญที่ยั่งยืนในชีวิต 

๔. การบํารุงพระสงฆและศาสนา: การสนับสนุนพระสงฆและกิจกรรมทางศาสนาเปนการ
สรางบุญที่ยิ่งใหญ ซึ่งสามารถสงผลใหเกิดความสงบสุขในชีวิตของเรา 

๕. การสงเสริมความดีในสังคม: การทําความดีไมเพียงแตเปนประโยชนตอตนเอง แตยังเปน
การสงเสริมความดีใหกับสังคม ดังนั้น ควรทําความดีเพื่อประโยชนรวมกัน 

การเรียนรูจากประวัติของพระเถระในกุณฑธานวรรคจึงเปนการเตือนใจใหเราไมลืมที่จะทําความดี 
มีจิตใจที่ใหความชวยเหลือผูอื่น และมีความเคารพในพระธรรม เพ่ือที่จะไปสูการบรรลุธรรมในอนาคต 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



~ ๓๓ ~ 
 

บทที่ ๕ 
 

อุปาลิวรรค - อุปาลิเถราปทาน 
 

ในยุคปจจุบันที่มีความวุนวายและความไมแนนอนเขามาเปนสวนหนึ่งของชีวิตประจําวัน ผูคน
มักจะเผชิญกับความเครียดและความทาทายตาง ๆ ท่ีสงผลกระทบตอจิตใจและสภาพอารมณ ความสําคัญของ
การทําความดีและการสรางบุญบารมีจึงเปนสิ่งที่มีความจําเปนมากขึ้น พระพุทธศาสนาเสนอแนวทางการ
ปฏิบัติที่ชวยใหผูคนสามารถบรรลุถึงความสุขและความสงบภายในใจ โดยการเรียนรูจากประวัติศาสตรใน
อดีตชาติของพระเถระทั้งสิบทานใน อุปาลิวรรค ซึ่งเปนหนึ่งในสวนที่สําคัญของพระไตรปฎก 

ใน อุปาลิวรรค นี้ เราจะไดพบกับเรื่องราวของพระเถระที่มีจิตเลื่อมใสและตั้งใจในการทําบุญและ
ถวายบูชาแดพระพุทธเจา โดยทานเหลานี้ไดใชเวลาหลายชาติในการสรางกุศลกรรมเพ่ือพัฒนาตนเองและ
สงผลใหเกิดประโยชนตอผูอื่น ผานการถวายสิ่งตาง ๆ เชน ดอกไม อาหาร ที่นอน และสถานที่ตาง ๆ เพ่ือ
แสดงออกถึงความเคารพและการเชื่อมโยงกับพระธรรมที่ยิ่งใหญ 

การศึกษาประวัติในอดีตชาติของพระเถระเหลานี้ไมเพียงแตชวยใหเราเขาใจถึงคุณคาของการ
ทําบุญและผลกรรมที่มีอยูในชีวิต แตยังสามารถเปนแรงบันดาลใจในการดําเนินชีวิตตามหลักธรรม เพ่ือที่จะ
นําไปสูความสําเร็จในดานจิตวิญญาณและสังคม โดยเฉพาะในยุคที่ผูคนมักหลงลืมถึงความสําคัญของการทํา
ความดีในชีวิตประจําวัน ดังนั้น การเรียนรูจากอุปาลิวรรคจึงเปนเสมือนแสงสวางนําทางที่ชวยใหเรากาวไปสู
ความสุขและความสงบภายในจิตใจอยางยัง่ยืน 

นอกจากนี้ เรื่องราวของพระเถระแตละทานในอุปาลิวรรคยังสอนใหเราเห็นถึงความสําคัญของการ
สะสมบุญบารมีในทุกชาติ ทุกการกระทําไมวาจะเปนเล็กหรือใหญก็ตาม ลวนมีผลตออนาคตของเรา สิ่งที่เรา
เลือกทําในปจจุบันสามารถสรางผลกระทบที่ยิ่งใหญไดในอนาคต ซึ่งพระเถระเหลานี้ไดแสดงใหเห็นวา การมี
จิตใจที่ดีและการทําความดีจะนําไปสูผลกรรมท่ีดีและสงผลตอชีวิตในภายภาคหนา 

ดวยเหตุนี้ การศึกษาและทําความเขาใจในเรื่องราวเหลานี้จึงเปนการสรางแรงจูงใจในการดําเนิน
ชีวิต เพ่ือใหเราสามารถนําหลักธรรมมาใชในชีวิตประจําวันอยางมีสติและเต็มไปดวยความรักและเมตตาตอ
ผูอื่น ซึ่งจะนําไปสูการสรางสรรคสังคมที่ดีและเปนสุขไดในที่สุด 

 

ตัวอยาง อุปาลิเถราปทาน 
๑. บาลี 

๑. ภาคิเนยฺยุปาลิตฺเถรอปทาน ํ
๑. “ขีณาสวสหสฺเสหิ ปริวุโต โลกนายโก. วิเวกมนุยุตฺโต โส คจฺฉเต ปฏิสลฺลิตุฯ 
๒. “อชิเนน นิวตฺโถหํ ติทณฑฺปริธารโก. ภิกฺขุสงฺฆปริพฺยูฬหฺํ อทฺทสํ โลกนายกํฯ 
๓. “เอกํสํ อชินํ กตฺวา สิเร กตฺวาน อฺชลึ. สมฺพุทฺธํ อภิวาเทตฺวา สนฺถวึ โลกนายกํฯ 
๔. “ยถาณฺฑชา จ สํเสทา โอปปาตี ชลาพุชา. กากาทิปกฺขิโน สพฺเพ อนฺตลิกฺขจรา สทาฯ 
๕. “เย เกจิ ปาณภูตตฺถิ สฺญิโน วา อสฺญิโน. สพฺเพ เต ตว ญาณมฺหิ อนฺโต โหนฺติ สโมคธาฯ 
๖. “คนฺธา จ ปพฺพเตยฺยา เย หิมวนฺตนคุตฺตเม. สพฺเพ เต ตว สีลมฺหิ กลายป น ยุชฺชเรฯ 
๗. “โมหนฺธการปกฺขนฺโท อยํ โลโก สเทวโก. ตว ญาณมฺหิ โชตนฺเต อนฺธการา วิธํสิตาฯ 
๘. “ยถา อตฺถงฺคเต สูริเย โหนฺติ สตฺตา ตโมคตา. เอวํ พุทฺเธ อนุปฺปนฺเน โหติ โลโก ตโมคโตฯ 



~ ๓๔ ~ 
 

๙. “ยโถทยนฺโต อาทิจฺโจ วิโนเทติ ตมํ สทา. ตเถว ตฺวํ พุทฺธเสฏฐ วิทฺธํเสสิ ตมํ สทาฯ 
๑๐. “ปธานปหิตตฺโตสิ พุทฺโธ โลเก สเทวเก. ตว กมฺมาภิรทฺเธน โตเสสิ ชนตํ พหุฯ 
๑๑. “ตํ สพฺพํ อนุโมทิตฺวา ปทุมุตฺตโร มหามุนิ. นภํ อพฺภุคฺคมี ธีโร หํสราชาว อมฺพเรฯ 
๑๒. “อพฺภุคฺคนฺตฺวาน สมฺพุทฺโธ มเหสิ ปทุมุตฺตโร. อนฺตลิกฺเข ฐิโต สตฺถา อิมา คาถา อภาสถฯ 
๑๓. “เยนิทํ ถวิตํ ญาณํ โอปมฺเมหิ สมายุตํ. ตมหํ กิตฺตยิสฺสามิ สุณาถ มม ภาสโตฯ 
๑๔. “‘อฏฐารสฺจ ขตฺตุ โส เทวราชา ภวิสฺสติ. ปถพฺยา รชฺชํ ติสตํ วสุธํ อาวสิสสฺติฯ 
๑๕. “‘ปฺจวีสติกฺขตฺตุฺจ จกฺกวตฺตี ภวิสฺสติ. ปเทสรชฺชํ วิปุลํ คณนาโต อสงฺขิยํฯ 
๑๖. “‘กปฺปสตสหสฺสมฺหิ โอกฺกากกุลสมฺภโว. โคตโม นาม โคตฺเตน สตฺถา โลเก ภวิสฺสติฯ 
๑๗. “‘ตุสิตา หิ จวิตฺวาน สุกฺกมูเลน โจทิโต. หีโนว ชาติยา สนฺโต อุปาลิ นาม เหสฺสติฯ 
๑๘. “‘โส ปจฺฉา ปพฺพชิตฺวาน วิราเชตฺวาน ปาปกํ. สพฺพาสเว ปริฺญาย นิพฺพายิสฺสตินาสโวฯ 
๑๙. “‘ตุฏโฐ จ โคตโม พุทฺโธ สกฺยปุตฺโต มหายโส. วินยาธิคตํ ตสฺส เอตทคฺเค ฐเปสฺสต’ิฯ 
๒๐. “สทฺธายาหํ ปพฺพชิโต กตกิจฺโจ อนาสโว. สพฺพาสเว ปริฺญาย วิหรามิ อนาสโวฯ 
๒๑. “ภควา จานุกมฺป มํ วินเยหํ วิสารโท. สกกมฺมาภิรทฺโธ จ วิหรามิ อนาสโวฯ 
๒๒. “สํวุโต ปาติโมกฺขมฺหิ อินฺทฺริเยสุ จ ปฺจสุ. ธาเรมิ วินยํ สพฺพํ เกวลํ รตนากรํ ฯ 
๒๓. “มมฺจ คุณมฺญาย สตฺถา โลเก อนุตฺตโร. ภิกฺขุสงฺเฆ นิสีทิตฺวา เอตทคฺเค ฐเปสิ มํฯ 
๒๔. “ปฏิสมฺภิทา จตสฺโส วิโมกฺขาป จ อฏฐิเม. ฉฬภิฺญา สจฺฉิกตา กตํ พุทฺธสฺส สาสน”ํฯ 

อิตฺถํ สุทํ อายสฺมา อุปาลิเถโร อิมา คาถาโย อภาสิตฺถาติ. 
ภาคิเนยฺยุปาลิตฺเถรสฺสาปทานํ ปฐมํ. 

 
๒. การแปลคําตอคํา 

๑. ภาคเินยฺยุปาลิตฺเถรอปทานํ – ประวัติของพระเถระชื่อวาภาคิเนยยุปาลี/ 
๑. “ขีณาสวสหสฺเสหิ – อันพันแหงภิกษุผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วสิ้นแลวทั้งหลาย/ 

ปริวุโต – ลอมโดยรอบแลว/ โลกนายโก. – เปนผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ วิเวกมนุยุตฺโต – เปนผู
ตามประกอบแลวซึ่งความแยกออก/ โส – ผูพระองคนั้น/ [ภควา – พระผูมีพระภาคเจา] / คจฺฉเต – ยอม
เสด็จไป/ ปฏิสลฺลิตุ. – เพ่ือการหลีกเรนพรอมเฉพาะ/  

๒. “อชิเนน – ดวยหนังสัตว/ นิวตฺโถหํ – ขาพเจา เปนผูนุงหมแลว/ ติทณฺฑปริธารโก. – เปนผู
ทรงไวโดยรอบอยูซึ่งทอนไม ๓ งาม/ ภิกฺขุสงฺฆปริพฺยูฬฺหํ – ผูอันหมูของภิกษุหอมลอมโดยรอบแลว/ อทฺทสํ – 
ไดเห็นแลว/ โลกนายกํ. – ผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/  

๓. “เอกํสํ – ใหเฉียงบาขางหนึ่ง/ อชินํ – ซึ่งหนังสัตว/ กตฺวา – กระทําแลว/ สิเร – เหนือศีรษะ/ 
กตฺวาน – กระทําแลว/ อฺชลึ. – ซึ่งการประนมมือ/ สมฺพุทฺธํ – ซึ่งพระสัมพุทธเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวาย
บังคมยิ่งแลว/ สนฺถวึ – ชมเชยพรอมกันแลว/ [พุทฺธํ – ซึ่งพระพุทธเจา] / โลกนายกํ. – ผูทรงนําไปซึ่งสัตวผู
อาศัยอยูในโลก/  

๔. “ยถาณฺฑชา จ – ฉันใด ที่เกิดในไข ดวย/ สํเสทา – ที่เกิดในเถาไคล/ โอปปาตี – ที่เกิดผุดขึ้น/ 
ชลาพุชา. – ที่เกิดในครรภ/ กากาทิปกฺขโิน – ที่มีปกมีกาเปนตน/ [สตฺตา – สัตวทั้งหลาย] / สพฺเพ – ทั้งปวง/ 
[สตฺตา – สัตวทั้งหลาย] / อนฺตลิกฺขจรา – เปนผูทองเที่ยวไปในอากาศเปนที่เห็นซึ่งรูปในระหวาง/ สทา. – ใน
กาลทุกเมื่อ/  



~ ๓๕ ~ 
 

๕. “เย เกจิ – เหลาใดเหลาหนึ่ง/ ปาณภูตตฺถิ – สัตวผูมีลมปราณทั้งหลาย มีอยู/ สฺญิโน วา – 
เปนผูมีสัญญาบาง/ อสฺญิโน. – เปนผูมีสัญญาหามิได/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ เต – เหลานั้น/ [สตฺตา – สัตว
ทั้งหลาย] / ตว – ของพระองค/ ญาณมฺห ิ– ในความหยั่งรู/ อนฺโต – ในภายใน/ โหนฺต ิ– ยอมเปน/ สโมธคา. 
– เปนผูถึงซึ่งการรวมลงพรอม/ 

๖. “คนฺธา – กลิ่นทั้งหลาย/ จ – อนึ่ง/ ปพฺพเตยฺยา – เปนกลิ่นที่มีอยูที่ภูเขา/ เย – เหลาใด/ 
หิมวนฺตนคุตฺตเม. – ณ ภูเขาชื่อวาหิมพานตท่ีสูงสุด/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ เต – เหลานั้น/ [คนฺธา – กลิ่น
ทั้งหลาย] / ตว – ของพระองค/ สีลมฺหิ – ในศลี/ กลายป – แมดวยสวนเสี้ยว/ น ยุชฺชเร. – ยอมไมควร/  

๗. “โมหนฺธการปกฺขนฺโท – เปนผูแลนไปสูความมืดมิดคือความหลงใหล/ อยํ – นี้/ โลโก – โลก/ 
สเทวโก. – ที่เปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ ตว – ของพระองค/ ญาณมฺห ิ– ครั้นเมื่อความหยั่งรู/ โชตนฺเต – 
โชติชวงอยู/ อนฺธการา – ความมืดมิดท้ังหลาย/ ปธํสิตา. – ขจัดแลว/  

๘. “ยถา – ฉันใด/ อตฺถงฺคเต – ถึงแลวซึ่งความตั้งอยูไมได/ สูริเย – ครั้นเมื่อดวงอาทิตย/ โหนฺติ 
– ยอมเปน/ สตฺตา – สัตวทั้งหลาย/ ตโมคตา. – เปนผูตกอยูแลวในความมืดมน/ เอวํ – อยางนี้/ พุทฺเธ – 
ครั้นเม่ือพระพุทธเจา/ อนุปฺปนฺเน – ไมเสด็จอุบัติข้ึนแลว/ โหติ – ยอมเปน/ โลโก – โลก/ ตโมคโต. – เปนผู
ตกอยูแลวในความมืดมน/  

๙. “ยโถทยนฺโต – ฉันใด ข้ึนไปอยู/ อาทิจฺโจ – ดวงอาทิตย/ วิโนเทติ – ยอมบรรเทาโดยพิเศษ/ 
ตมํ – ซึ่งความมืด/ สทา. – ในกาลทุกเมื่อ/ ตเถว – ฉันนั้นเหมือนกัน/ ตฺวํ – พระองค/ พุทฺธเสฏฐ – ขาแต
พระพุทธเจาผูทรงประเสริฐที่สุด/ วิทฺธํเสสิ – ยอมทรงกําจัดไปปราศ/ ตมํ – ซึ่งความมืด/ สทา. – ในกาลทุก
เมื่อ/  

๑๐. “ปธานปหิตตฺโตสิ – เปนผูมีตนที่สงไปกอนแลวเพ่ือความเพียรที่ควรตั้งไวกอน ยอมเปน/ พุทฺ
โธ – เปนผูตรัสรูแลว/ โลเก – ในโลก/ สเทวเก. – ที่เปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ ตว – ของพระองค/ กมฺมา
ภิรทฺเธน – ดวยกรรมที่ริเริ่มยิ่งแลว/ โตเสสิ – ใหยินดีอยู/ ชนตํ – ยังหมูแหงประชาชน/ พหุ. – มาก/  

๑๑. “ตํ – นั้น/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ [วจนํ – ซึ่งคําพูด] / อนุโมทิตฺวา – ทรงอนุโมทนาแลว/ ปทุมุตฺต
โร – ทรงพระนามวาปทุมุตตระ/ มหามุนิ. – ขาแตพระมหามุนี/ นภํ – สูทองฟา/ อพฺภุคฺคมี – เหาะขึ้นไปยิ่ง
แลว/ ธีโร – เปนนักปราชญ/ หํสราชาว – เพียงดังราชาของหงส/ อมฺพเร. – ในทองฟา/  

๑๒. “อพฺภุคฺคนฺตฺวาน – เหาะขึ้นไปยิ่งแลว/ สมฺพุทฺโธ – พระสัมพุทธเจา/ มเหสิ – ผูทรงแสวงหา
ซึ่งคุณที่ยิ่งใหญโดยปกติ/ ปทุมุตฺตโร. – ผูทรงพระนามวาปทุมุตตระ/ อนฺตลิกฺเข – ในอากาศเปนที่เห็นซึ่งรูป
ในระหวาง/ ฐิโต – เปนผูประทับอยูแลว/ สตฺถา – พระศาสดา/ อิมา – เหลานี้/ คาถา – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ 
อภาสถ. – ไดตรัสแลว/  

๑๓. “เยนิทํ – อันบุคคลใด นี้/ ถวิตํ – ชมเชยแลว/ ญาณํ – ความหยั่งรู/ โอปมฺเมหิ – ดวยความ
เปนแหงอุปมาทั้งหลาย/ สมายุตํ. – ประกอบพรอมยิ่งแลว/ ตมหํ – ขาพเจา ซึ่งบุคคลผูนั้น/ กิตฺตยิสฺสามิ – 
จักสรรเสริญ/ สุณาถ – จงสดับเถิด/ มม – ของขาพเจา/ ภาสโต. – ผูกลาวอยู/  

๑๔. “อฏฐารสฺจ ขตฺตุ – ๑๘ ชาติ/ โส – ผูนั้น/ [กุลปุตฺโต – บุตรของตระกูล] / เทวราชา – 
เปนพระราชาแหงเทวดา/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/ ปถพฺยา – บนแผนดิน/ รชฺชํ – ซึ่งความเปนแหงพระราชา/ 
ติสตํ – ๓๐๐ ชาติ/ วสุธ ํ– ซึ่งแผนดิน/ อาวสิสฺสติ. – จักครอบครอง/  

๑๕. “ปฺจวีสติกฺขตฺตุฺจ – ๒๕ ชาติ ดวย/ จกฺกวตฺตี – เปนพระเจาจักรพรรดิ/ ภวิสฺสติ. – จัก
เปน/ ปเทสรชฺชํ – ความเปนแหงพระราชาในประเทศ/ วิปุลํ – ที่ไพบูลย/ คณนาโต – โดยการนับ/ อสงฺขิยํ. 
– เปนชาติท่ีพึงนับไมได/ 
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๑๖. “กปฺปสตสหสฺสมฺหิ – ในแสนแหงกัป/ โอกฺกากกุลสมฺภโว. – ความเกิดพรอมกันแหงตระกูล
ชื่อวาโอกกากราช/ โคตโม นาม – ทรงพระนามวาโคดม/ โคตฺเตน – ตามพระโคตร/ สตฺถา – พระศาสดา/ 
โลเก – ในโลก/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/  

๑๗. “ตุสิตา – จากภพชื่อวาดุสิต/ หิ – ก็/ จวิตฺวาน – เคลื่อนแลว/ สุกฺกมูเลน – อันรากเหงา
แหงกรรมขาว/ โจทิโต. – ตักเตือนแลว/ หีโนว – เปนคนต่ําตอยแล/ ชาติยา – โดยความเกิด/ สนฺโต – 
เปนอยู/ อุปาลิ นาม – ชื่อวาอุบาลี/ เหสฺสติ. – จักเปน/  

๑๘. “โส – ผูนั้น/ [กุลปุตฺโต – บุตรของตระกูล] / ปจฺฉา – ในภายหลัง/ ปพฺพชติวฺาน – บรรพชา
แลว/ วิราเชตฺวาน – ใหคลายไปแลว/ ปาปกํ. – ยังกรรมที่ชั่วชา/ สพฺพาสเว – ซึ่งกิเลสเปนเครื่องยังสัตวให
ไหลไปทั่วท้ังปวงท้ังหลาย/ ปริฺญาย – กําหนดรูแลว/ นิพฺพายิสฺสตินาสโว’. – จักดับสนิท เปนผูมีกิเลสเปน
เครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได/  

๑๙. “ตุฏโฐ – เปนผูทรงยินดีแลว/ จ – ก็/ โคตโม – ทรงพระนามวาโคดม/ พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ 
สกฺยปุตฺโต – เปนพระโอรสแหงเจาศากยะ/ มหายโส. – เปนผูมียศใหญโต/ วินยาธิคตํ – วาเปนผูถึงยิ่งแลว
ดวยพระวินัย/ ตสฺส – รูปนั้น/ [ภิกฺขุโน – แกภิกษุ] / เอตทคฺเค – ในตําแหนงแหงสาวกผูล้ําเลิศนั่น/ ฐเปสฺ
สต’ิ. – จักทรงตั้งไว’/  

๒๐. “สทฺธายาหํ – ขาพเจา ดวยความเลื่อมใส/ ปพฺพชิโต – เปนผูบรรพชาแลว/ กตกิจฺโจ – เปน
ผูมีกิจที่ควรกระทําที่กระทําแลว/ อนาสโว. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปท่ัวหามิได/ สพฺพาสเว – 
ซึ่งกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วทั้งปวงทั้งหลาย/ ปริฺญาย – เพ่ือความรอบรู/ วิหรามิ – ยอมพํานัก
อยู/ อนาสโว. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได/  

๒๑. “ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ จานุกมฺป – อนึ่ง ทรงอนุเคราะหแลว/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ วิน
เยหํ – ขาพเจา ในพระวินัย/ วิสารโท. – เปนผูแกลวกลา/ สกกมฺมาภิรทฺโธ จ – เปนผูพอใจยิ่งแลวในกรรม
ของตน ดวย/ วิหรามิ – ยอมพํานักอยู/ อนาสโว. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได/  

๒๒. “สํวุโต – เปนผูปดก้ันพรอมแลว/ ปาติโมกฺขมฺหิ – ในพระปาติโมกข/ อินฺทฺริเยสุ จ – ใน
อินทรียทั้งหลาย ดวย/ ปฺจสุ. – ๕ ประการ/ ธาเรมิ – ยอมจดจําได/ วินยํ – ซึ่งพระวินัย/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ 
เกวล ํ– ทั้งมวล/ รตนากรํ. – ที่เปนบอเกิดแหงรัตนะ/  

๒๓. “มมฺจ – ของขาพเจา ดวย/ คุณมฺญาย – ทรงทราบชัดแลว ซึ่งคุณ/ สตฺถา – พระ
ศาสดา/ โลเก – ในโลก/ อนุตฺตโร. – เปนผูมีบุคคลอื่นยิ่งกวาหามิได/ ภิกฺขุสงฺเฆ – ในหมูของภิกษุ/ นิสีทิตฺวา 
– ทรงประทับนั่งแลว/ เอตทคฺเค – ในตําแหนงแหงสาวกผูล้ําเลิศนั่น/ ฐเปสิ – ทรงแตงตั้งแลว/ มํ. – ซึ่ง
ขาพเจา/  

๒๔. “ปฏิสมฺภิทา – ความแตกฉานพรอมเฉพาะทั้งหลาย/ จตสฺโส – ๔ ประการ/ วิโมกฺขาป จ – 
แมความหลุดพนโดยพิเศษทั้งหลาย ดวย/ อฏฐิเม. – ๘ ประการ เหลานี้/ ฉฬภิฺญา – ความรูยิ่งทั้งหลาย ๖ 
ประการ/ สจฺฉิกตา – กระทําใหแจงแลว/ กตํ – กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา] / พุทฺธสฺส – ของ
พระพุทธเจา/ สาสน”ํ. – คําสอน”/  

อิตฺถ ํ– ดวยประการอยางนี้/ สุท ํ– ไดยินวา/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ อุปาลิเถโร – ชื่อวาอุบาลี/ 
อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิตฺถา”ติ. – ไดกลาวแลว”ดังนี้แล/ 

ภาคิเนยฺยุปาลิตฺเถรสฺสาปทาน ํ– ภาคิเนยยุปาลิเถราปทาน/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว] / 
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๓. การแปลโดยความ 
๑. อุปาลิเถราปทาน ประวัติในอดีตชาติของพระอุบาลีเถระ 

(พระอุบาลีเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน จึงกลาววา) 
[๑] พระผูมีพระภาค ผูทรงเปนผูนําสัตวโลก มีพระขีณาสพ ๑,๐๐๐ องคแวดลอมพระองคผู

ขวนขวายวิเวก จึงเสด็จไปเพ่ือหลีกเรน 
[๒] ขาพเจานุงหมหนังสัตวถือไมเทา ๓ งามเที่ยวไป ไดพบพระผูมีพระภาค ผูทรงเปนผูนําสัตวโลก 

มีหมูภิกษุหอมลอม 
[๓] ขาพเจาจึงทําหนังสัตวเฉวียงบา ประคองอัญชลีไวเหนือเศียรเกลา ถวายอภิวาทพระสัมมาสัม

พุทธเจา แลวชมเชยพระองคผูทรงเปนผูนําสัตวโลกวา 
[๔] สัตวทั้งหลายที่เกิดในไข เกิดในเถาไคล เกิดผุดข้ึน เกิดในครรภ และนกมีกาเปนตนทั้งหมด ได

เที่ยวไปในอากาศทุกเม่ือ ฉันใด 
[๕] สัตวเหลาใดเหลาหนึ่ง มีสัญญาก็ตาม ไมมีสัญญาก็ตาม สัตวเหลานั้นทั้งหมดก็ฉันนั้น ยอมเขา

ไปปรากฏภายในพระญาณของพระองค 
[๖] อนึ่ง กลิ่นหอมเหลาใดมีอยูที่ภูเขา ณ ภูเขาหิมพานตซึ่งเปนภูเขาสูงสุด กลิ่นหอมเหลานั้น

ทั้งหมด ยอมไมควรแมสวนเสี้ยวในศลีของพระองคเลย 
[๗] โลกนี้พรอมทั้งเทวโลกแลนเขาไปสูความมืดคือโมหะ เมื่อพระญาณของพระองคสองแสงโชติ

ชวงอยู ความมืดก็ถูกกําจัดไป 
[๘] เมื่อดวงอาทิตยอัสดงคตแลว สัตวทั้งหลายก็ตกอยูในความมืด ฉันใด เมื่อพระพุทธเจายังไม

เสด็จอุบัติขึ้น สัตวโลกก็ตกอยูในความมืด ฉันนั้น 
[๙] ดวงอาทิตยเมื่ออุทัยข้ึน ยอมขจัดความมืดไดทุกเมื่อ ฉันใด ขาแตพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด 

พระองคก็ทรงขจัดความมืดไดทุกเมื่อ ฉันนั้น 
[๑๐] พระองคทรงมีพระทัยเด็ดเดี่ยวเพ่ือบําเพ็ญเพียรไดตรัสรูเปนพระพุทธเจาในโลกพรอมทั้งเทวโลก 

ทรงทําหมูชนจํานวนมากใหยินดีดวยการปรารภการกระทําของพระองค 
[๑๑] พระผูมีพระภาคผูมหามุนีพระนามวาปทุมุตตระ ผูเปนนักปราชญ ทรงสดับคํานั้นแลว ทรง

อนุโมทนาแลว เสด็จเหาะไปในทองฟา เหมือนพญาหงสโผบินไปในทองฟา ฉะนั้น 
[๑๒] พระศาสดาสัมมาสัมพุทธเจา ผูแสวงหาคุณอันยิ่งใหญพระนามวาปทุมุตตระ เสด็จเหาะขึ้นไป

ประทับอยูในอากาศไดตรัสพระคาถาเหลานี้วา 
[๑๓] เราจักพยากรณผูท่ีชมเชยญาณ ซึ่งประกอบดวยขออุปมาทั้งหลายนี้ ทานทั้งหลายจงฟงเรา

กลาวเถิด 
[๑๔] เขาจักเปนเทวราช ๑๘ ชาติ จักเปนพระเจาแผนดินครองแผนดิน ๓๐๐ ชาต ิ
[๑๕] เขาจักเปนพระเจาจักรพรรดิ ๒๕ ชาติ จักเปนพระเจาประเทศราชอันไพบูลย นับชาติไมถวน 
[๑๖] ในกัปที่ ๑๐๐,๐๐๐ (นับจากกปันี้ไป) พระศาสดาพระนามวาโคดม ตามพระโคตร ทรงสมภพ

ในราชสกุลโอกกากราช จักอุบัติขึ้นในโลก 
[๑๗] เขาถูกกุศลมูลตักเตือนแลวจุติจากสวรรคชั้นดุสิตแลวจักเปนคนต่ําตอยโดยชาติกําเนิด ชื่อวา

อุบาล ี
[๑๘] ภายหลัง เขาบวชแลว คลายบาปได กําหนดรูอาสวะทั้งปวงเปนผูไมมีอาสวะแลวนิพพาน 



~ ๓๘ ~ 
 

[๑๙] อนึ่ง พระโคดมพุทธเจาผูศากยบุตร มีพระยศยิ่งใหญ ทรงยินดีแลว จักตั้งเขาไวในเอตทัคคะ
วา เปนผูเชี่ยวชาญทางพระวินัย 

[๒๐] ขาพเจาบวชดวยศรัทธา ทํากิจที่ควรทําเสร็จแลว ไมมีอาสวะ กําหนดรูอาสวะทั้งปวงแลวอยู
อยางผูไมมีอาสวะ 

[๒๑] อนึ่ง พระผูมีพระภาคทรงอนุเคราะหขาพเจา ขาพเจาก็เปนผูเชี่ยวชาญในทางพระวินัย และ
ปรารภกรรมของตนอยูอยางผูไมมีอาสวะ 

[๒๒] ขาพเจาสํารวมในพระปาติโมกขและในอินทรีย ๕ ทรงพระวินัยทั้งหมด ซึ่งเปนบอเกิดรัตนะ
ทั้งมวลไว 

[๒๓] พระศาสดาผูยอดเยี่ยมในโลก ทรงทราบคุณสมบัติของขาพเจา ประทับนั่งในทามกลางหมู
ภิกษุแลว ทรงแตงตั้งขาพเจาไวในตําแหนงเอตทัคคะ 

[๒๔] คุณวิเศษเหลานี้ คือ ปฏิสัมภิทา ๔ วิโมกข ๘ และอภิญญา ๖ ขาพเจาไดทําใหแจงแลว คําสั่ง
สอนของพระพุทธเจา ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว ดังนี้แล 

ไดทราบวา ทานพระอุบาลีเถระไดภาษิตคาถาเหลานี้ ดวยประการฉะนี้ 
อุปาลิเถราปทานที่ ๑ จบ๕ 

 

สรุป  
ใน อุปาลิวรรค มีการบรรยายถึงประวัติในอดีตชาติของพระเถระ ๑๐ ทาน ซึ่งทั้งหมดนี้เปนการ

สะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของการทําบุญและการสะสมกุศลกรรมผานการถวายบูชาและการทําความดี
ใหกับพระพุทธเจาในอดีตชาติ: 

๑. อุบาลีเถระ - บวชเปนดาบสและถวายบูชาพระพุทธเจาหลายชาติ จึงเกิดในฐานะทาว
สักกะและพระเจาจักรพรรด ิ

๒. โสณโกฬิวิสเถระ - สรางที่จงกรมถวายพระพุทธเจา สงผลใหเกิดในเทวโลกนานหลายกัป 
๓. ภัททิยกาฬิโคธายบุตรเถระ - ถวายภัตตาหาร มีผลใหเกิดในฐานะทาวสักกะและพระเจา

จักรพรรด ิ
๔. สันนิฏฐาปกเถระ - ถวายผลแฟงและน้ําดื่ม สงผลใหไมรูจักทุคติเลย 
๕. ปญจหัตถิยเถระ - ใชดอกบัวบูชาพระพุทธเจา สงผลใหเกิดเปนพระเจาจักรพรรดิ 
๖. ปทุมฉทนิยเถระ - บูชาจิตกาธานของพระพุทธเจา สงผลใหไมรูจักทุคต ิ
๗. สยนทายกเถระ - ถวายที่นอนเลิศแดพระพุทธเจา สงผลใหเกิดในฐานะพระเจาจักรพรรด ิ
๘. จังกมทายกเถระ - สรางที่จงกรมถวายพระพุทธเจา สงผลใหเกิดเปนทาวสักกะและพระ

เจาจักรพรรด ิ
๙. สุภัททเถระ - นํากฤษณาและดอกมะลิบูชาพระพุทธเจา สงผลใหเวียนเกิดในเทวดาและ

มนุษย 
๑๐. จุนทเถระ - นําดอกไมไปบูชาพระพุทธเจา สงผลใหเกิดเปนทาวสักกะและพระเจา

จักรพรรด ิ
 

                                           
๕ ขุ.อป. (ไทย) ๓๒/๑-๒๔/๑๖๗-๑๗๐. 



~ ๓๙ ~ 
 

ขอคิดตามหลักธรรม: 
๑. การทําบุญเปนพื้นฐานของความสุข: การทําบุญไมเพียงแตสงผลดีในชีวิตปจจุบัน แตยัง

สรางผลกรรมที่ดีในอนาคต ซึ่งสะทอนใหเห็นวาความดีที่เราทําในวันนี้จะนําไปสูความสุขและความสําเร็จใน
ชีวิตหนา 

๒. การสรางกุศลกรรม: ทุกการกระทําลวนมีความสําคัญ การถวายบูชาและการทําความดีที่
มีเจตนาดีจะสงผลใหเราไมประสบกับทุคติในชีวิต และยังชวยเสริมสรางพลังทางจติใจใหเรา 

๓. การเรียนรูจากประวัติศาสตร: เรื่องราวของพระเถระในอดีตเปนบทเรียนที่ดีใหเราเห็นถึง
ผลแหงการกระทํา เราควรนําแนวคิดนี้มาใชในชีวิตประจําวันเพ่ือทําใหชีวิตมีความหมายและสรางสรรค 

๔. การบูชาและการเคารพ: การบูชาดวยความจริงใจและการเคารพตอผูมีพระคุณเชน
พระพุทธเจาเปนการสรางฐานะของตัวเองใหดีขึ้นในอนาคต ไมวาจะเปนทางดานจิตใจหรือทางสังคม 

๕. การพัฒนาตนเอง: พระเถระทั้ง ๑๐ ทานแสดงใหเห็นวาการทําดีและสรางกุศลกรรมจะ
นําไปสูการพัฒนาตนเองในระดับสูงสุด การบรรลุพระอรหัตแสดงถึงความสําเร็จทางจิตวิญญาณที่ตองใชเวลา
และความพยายาม 

การนําหลักธรรมเหลานี้มาใชในชีวิตประจําวันจะชวยใหเราเขาใจถึงความสําคัญของการทําความดี 
และสรางสังคมที่มีความสงบสุขและรักใครกันอยางยั่งยืน 

 
 


